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 I. Introducción 
 
 

1. El tema titulado “Informe de la Comisión de Derecho Internacional sobre la 
labor realizada en sus períodos de sesiones 63° y 65°” se incluyó en el programa 
provisional del sexagésimo octavo período de sesiones de la Asamblea General de 
conformidad con la resolución 67/92, de 14 de diciembre de 2012. 

2. En su segunda sesión plenaria, celebrada el 20 de septiembre de 2013, la 
Asamblea General, por recomendación de la Mesa, decidió incluir el tema en su 
programa y asignarlo a la Sexta Comisión. 

3. La Sexta Comisión examinó el tema en sus sesiones 17ª a 26ª y 29ª, celebradas 
los días 28 a 30 de octubre y 1, 4, 5 y 15 de noviembre de 2013. Las opiniones de los 
representantes que hicieron uso de la palabra durante el examen del tema por la 
Comisión figuran en las correspondientes actas resumidas (A/C.6/68/SR.17 a 26 y 29). 

4. Para su examen del tema, la Comisión tuvo ante sí el informe de la Comisión 
de Derecho Internacional sobre la labor realizada en su 65º período de sesiones 
(A/68/10) y el capítulo IV, “Reservas a los tratados”, del informe de la Comisión de 
Derecho Internacional sobre la labor realizada en su 63º período de sesiones 
(A/66/10 y Add.1). 

5. El Presidente de la Comisión de Derecho Internacional en su 65º período de 
sesiones presentó el informe de la Comisión sobre la labor de ese período: los 
capítulos I a V y XII en la 17ª sesión, celebrada el 28 de octubre, y los capítulos VI 
a XI en la 23ª sesión, celebrada el 4 de noviembre. En la 19ª sesión, celebrada el 30 
de octubre, el Presidente de la Comisión de Derecho Internacional también presentó 

http://undocs.org/sp/A/RES/67/92
http://undocs.org/sp/A/C.6/68/SR.17
http://undocs.org/sp/A/68/10
http://undocs.org/sp/A/66/10
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el capítulo IV del informe de la Comisión sobre la labor de su 63º período de 
sesiones, que aborda las “Reservas a los tratados”.  
 
 

 II. Examen de los proyectos de resolución 
 
 

 A. Proyecto de resolución A/C.6/68/L.23 
 
 

6. En la 29ª sesión, celebrada el 15 de noviembre, el representante del Brasil, en 
nombre de la Mesa, presentó un proyecto de resolución titulado “Reservas a los 
tratados” (A/C.6/68/L.23). 

7. En la misma sesión, la Comisión aprobó el proyecto de resolución 
A/C.6/68/L.23 sin someterlo a votación (véase el párr. 11, proyecto de resolución I). 
 
 

 B. Proyecto de resolución A/C.6/68/L.24  
 
 

8. En la 29ª sesión, celebrada el 15 de noviembre, el representante del Brasil, en 
nombre de la Mesa, presentó un proyecto de resolución titulado “Informe de la 
Comisión de Derecho Internacional sobre la labor realizada en su 65º período de 
sesiones” (A/C.6/68/L.24).  

9. En la misma sesión, el Secretario de la Comisión formuló una declaración 
sobre las consecuencias financieras del proyecto de resolución. 

10. También en la misma sesión, la Comisión aprobó el proyecto de resolución 
A/C.6/68/L.24 sin someterlo a votación (véase el párr. 11, proyecto de resolución 
II). 

 

 

http://undocs.org/sp/A/C.6/68/L.23
http://undocs.org/sp/A/C.6/68/L.23
http://undocs.org/sp/A/C.6/68/L.24
http://undocs.org/sp/A/C.6/68/L.24
http://undocs.org/sp/A/C.6/68/L.24
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 III. Recomendación de la Sexta Comisión 
 
 

11. La Sexta Comisión recomienda a la Asamblea General la aprobación de los 
siguientes proyectos de resolución: 
 
 

  Proyecto de resolución I 
  Reservas a los tratados 

 
 

 La Asamblea General, 

 Habiendo examinado el capítulo IV del informe de la Comisión de Derecho 
Internacional sobre la labor realizada en su 63º período de sesiones1, en el que 
figura la Guía de la Práctica sobre las Reservas a los Tratados, seguida  de un anexo 
acerca del diálogo sobre las reservas, 

 Observando que la Comisión recomendó a la Asamblea General que tomara 
nota de la Guía de la Práctica y velara por su más amplia difusión2, 

 Tomando nota de la recomendación de la Comisión que figura en el párrafo 73 
de su informe, 

 Poniendo de relieve la importancia que siguen teniendo la codificación y el 
desarrollo progresivo del derecho internacional a que se hace referencia en el 
Artículo 13, párrafo 1 a), de la Carta de las Naciones Unidas,  

 Observando que el tema de las reservas a los tratados reviste gran importancia 
en las relaciones entre los Estados,  

 Reconociendo el papel que las reservas a los tratados pueden desempeñar para 
lograr un equilibrio satisfactorio entre los objetivos de la preservación de la integridad 
de los tratados multilaterales y la facilitación de una amplia participación en ellos, 

 1. Acoge con beneplácito que la Comisión de Derecho Internacional haya 
concluido satisfactoriamente su labor sobre el tema de las reservas a los tratados y 
haya aprobado la Guía de la Práctica sobre las Reservas a los Tratados, incluidas las 
directrices y un comentario detallado sobre el tema1; 

 2. Expresa su aprecio a la Comisión por su incesante contribución a la 
codificación y el desarrollo progresivo del derecho internacional; 

 3. Toma nota de la Guía de la Práctica, presentada por la Comisión, 
incluidas las directrices, cuyo texto figura en el anexo de la presente resolución, y 
alienta a que se le dé la mayor difusión posible. 
 
 

__________________ 

 1 Documentos Oficiales de la Asamblea General, sexagésimo sexto período de sesiones, Suplemento núm. 10 
(A/66/10 y Add.1). 

 2 Ibid., A/66/10, párr. 72. 
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  Anexo 
 
 

  Texto de las directrices que componen la Guía de la 
Práctica sobre las Reservas a los Tratados 
 
 

 1. Definiciones 
 
 

 1.1 Definición de las reservas 
 

 1. Se entiende por “reserva” una declaración unilateral, cualquiera que sea 
su enunciado o denominación, hecha por un Estado o por una organización 
internacional al firmar, ratificar, confirmar formalmente, aceptar o aprobar un 
tratado o al adherirse a él, o cuando un Estado hace una notificación de sucesión en 
un tratado, con objeto de excluir o modificar los efectos jurídicos de ciertas 
disposiciones del tratado en su aplicación a ese Estado o a esa organización. 

 2. El párrafo 1 deberá interpretarse en el sentido de que incluye las reservas 
que tienen por objeto excluir o modificar los efectos jurídicos de ciertas 
disposiciones de un tratado, o del tratado en su conjunto con respecto a ciertos 
aspectos específicos, en su aplicación al Estado o a la organización internacional 
que formula la reserva. 

 1.1.1 Declaraciones que tienen por objeto limitar las obligaciones de su autor 
 

 Una declaración unilateral formulada por un Estado o por una organización 
internacional en el momento en que ese Estado o esa organización manifiesta su 
consentimiento en obligarse por un tratado, por la que su autor se propone limitar 
las obligaciones que el tratado le impone, constituye una reserva. 

 1.1.2 Declaraciones que tienen por objeto cumplir una obligación por medios 
equivalentes 

 

 Una declaración unilateral formulada por un Estado o por una organización 
internacional en el momento en que ese Estado o esa organización manifiesta su 
consentimiento en obligarse por un tratado, por la que ese Estado o esa organización 
se propone cumplir una obligación en virtud del tratado de una manera diferente 
pero que el autor de la declaración considera equivalente a la impuesta por el 
tratado, constituye una reserva. 

 1.1.3 Reservas relativas a la aplicación territorial del tratado 
 

 Una declaración unilateral por la que un Estado se propone excluir la 
aplicación de algunas disposiciones del tratado o del tratado en su conjunto con 
respecto a ciertos aspectos específicos en un territorio en el que sería aplicable en 
ausencia de tal declaración constituye una reserva. 

 1.1.4 Reservas formuladas con ocasión de la ampliación de la aplicación 
territorial de un tratado 

 

 Una declaración unilateral por la que un Estado, al ampliar la aplicación del 
tratado a un territorio, se propone excluir o modificar los efectos jurídicos de ciertas 
disposiciones del tratado respecto de ese territorio constituye una reserva. 
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 1.1.5 Reservas formuladas conjuntamente 
 

 La formulación conjunta de una reserva por varios Estados u organizaciones 
internacionales no afecta al carácter unilateral de esa reserva. 
 

 1.1.6 Reservas formuladas en virtud de cláusulas que autorizan expresamente 
la exclusión o la modificación de ciertas disposiciones de un tratado 

 

 Una declaración unilateral hecha por un Estado o por una organización 
internacional en el momento en que ese Estado o esa organización manifiesta su 
consentimiento en obligarse por un tratado, de conformidad con una cláusula que 
autorice expresamente a las partes o a algunas de ellas a excluir o modificar los 
efectos jurídicos de ciertas disposiciones del tratado respecto de la parte que haya 
hecho la declaración, constituye una reserva expresamente autorizada por el tratado. 

 1.2 Definición de las declaraciones interpretativas 
 

 Se entiende por “declaración interpretativa” una declaración unilateral, 
cualquiera que sea su enunciado o denominación, hecha por un Estado o por una 
organización internacional con objeto de precisar o aclarar el sentido o el alcance de 
un tratado o de algunas de sus disposiciones. 

 1.2.1 Declaraciones interpretativas formuladas conjuntamente 
 

 La formulación conjunta de una declaración interpretativa por varios Estados u 
organizaciones internacionales no afecta al carácter unilateral de la declaración 
interpretativa. 

 1.3 Distinción entre reservas y declaraciones interpretativas 
 

 La calificación de una declaración unilateral como reserva o declaración 
interpretativa está determinada por los efectos jurídicos que su autor se propone 
producir. 

 1.3.1 Método de determinación de la distinción entre reservas y declaraciones 
interpretativas 

 

 Para determinar si una declaración unilateral formulada por un Estado o una 
organización internacional respecto de un tratado es una reserva o una declaración 
interpretativa, procede interpretar la declaración de buena fe conforme al sentido 
corriente que haya de atribuirse a sus términos, con miras a inferir de ellos la 
intención de su autor, a la luz del tratado a que se refiere.  

 1.3.2 Enunciado y denominación 
 

 El enunciado o la denominación de una declaración unilateral constituye un 
indicio de los efectos jurídicos perseguidos. 

 1.3.3 Formulación de una declaración unilateral cuando una reserva está  
prohibida 

 

 Cuando un tratado prohíbe las reservas al conjunto de sus disposiciones o a 
algunas de ellas, se presumirá que una declaración unilateral formulada al respecto 
por un Estado o una organización internacional no constituye una reserva. No 
obstante, tal declaración constituirá una reserva si tiene por objeto excluir o 
modificar los efectos jurídicos de ciertas disposiciones del tratado, o del tratado en 
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su conjunto con respecto a ciertos aspectos específicos, en su aplicación al autor de 
esa declaración. 

 1.4 Declaraciones interpretativas condicionales 
 

 1. Una declaración interpretativa condicional es una declaración unilateral 
formulada por un Estado o por una organización internacional al firmar, ratificar, 
confirmar formalmente, aceptar o aprobar un tratado o al adherirse a él, o cuando un 
Estado hace una notificación de sucesión en un tratado, por la que ese Estado o esa 
organización internacional condiciona su consentimiento en obligarse por el tratado 
a una interpretación específica del tratado o de algunas de sus disposiciones. 

 2. Las declaraciones interpretativas condicionales estarán sujetas a las 
reglas aplicables a las reservas.  

 1.5 Declaraciones unilaterales distintas de las reservas y las declaraciones 
interpretativas 

 

 Las declaraciones unilaterales formuladas en relación con un tratado que no 
son reservas ni declaraciones interpretativas (incluidas las declaraciones 
interpretativas condicionales) quedan fuera del ámbito de aplicación de la presente 
Guía de la Práctica. 

 1.5.1 Declaraciones de no reconocimiento 
 

 Una declaración unilateral por la que un Estado indica que su participación en 
un tratado no entraña el reconocimiento de una entidad a la que no reconoce queda 
fuera del ámbito de aplicación de la presente Guía de la Práctica, aun cuando tenga 
por objeto excluir la aplicación del tratado entre el Estado declarante y la entidad no 
reconocida. 

 1.5.2 Declaraciones relativas a la aplicación de un tratado en el ámbito interno 
 

 Una declaración unilateral formulada por un Estado o una organización 
internacional por la que ese Estado o esa organización indica la manera en que 
aplicará un tratado en el ámbito interno, sin que ello afecte sus derechos y 
obligaciones con respecto a los demás Estados contratantes u organizaciones 
contratantes, queda fuera del ámbito de aplicación de la presente Guía de la Práctica. 

 1.5.3 Declaraciones unilaterales hechas en virtud de una cláusula de opción 
 

 1. Una declaración unilateral hecha por un Estado o una organización 
internacional de conformidad con una cláusula de un tratado que permite a las partes 
aceptar una obligación no impuesta por otras disposiciones del tratado, o que les 
permite elegir entre dos o varias disposiciones del tratado, queda fuera del ámbito 
de aplicación de la presente Guía de la Práctica. 

 2. Una restricción o condición incluida en una declaración por la que un 
Estado o una organización internacional acepta, en virtud de una cláusula del 
tratado, una obligación no impuesta por otras disposiciones del tratado no constituye 
una reserva. 

 1.6 Declaraciones unilaterales relativas a los tratados bilaterales 
 

 1.6.1 “Reservas” a los tratados bilaterales 
 

 Una declaración unilateral, cualquiera que sea su enunciado o denominación, 
formulada por un Estado o una organización internacional después de la rúbrica o la 
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firma pero antes de la entrada en vigor de un tratado bilateral, por la que ese Estado 
o esa organización se propone obtener de la otra parte una modificación de las 
disposiciones del tratado no constituye una reserva en el sentido de la presente Guía 
de la Práctica. 

 1.6.2 Declaraciones interpretativas de tratados bilaterales 
 

 Las directrices 1.2 y 1.4 son aplicables a las declaraciones interpretativas 
relativas tanto a los tratados multilaterales como a los tratados bilaterales. 

 1.6.3 Efectos jurídicos de la aceptación de la declaración interpretativa 
de un tratado bilateral por la otra parte 

 

 La interpretación resultante de una declaración interpretativa de un tratado 
bilateral hecha por un Estado o una organización internacional parte en el tratado y 
aceptada por la otra parte constituye una interpretación auténtica de ese tratado. 

 1.7 Alternativas a las reservas y las declaraciones interpretativas 
 

 1.7.1 Alternativas a las reservas 
 

 A fin de conseguir resultados comparables a los producidos por las reservas, 
los Estados o las organizaciones internacionales pueden también recurrir a 
procedimientos alternativos, tales como: 

 • la inserción en el tratado de una cláusula que tenga por objeto limitar su 
alcance o su aplicación; 

 • la concertación de un acuerdo por el que dos o más Estados u organizaciones 
internacionales, en virtud de una disposición expresa de un tratado, se 
proponen excluir o modificar los efectos jurídicos de ciertas disposiciones del 
tratado en sus relaciones mutuas. 

 1.7.2 Alternativas a las declaraciones interpretativas 
 

 A fin de precisar o de aclarar el sentido o el alcance de un tratado o de algunas 
de sus disposiciones, los Estados o las organizaciones internacionales pueden también 
recurrir a procedimientos distintos de las declaraciones interpretativas, tales como: 

 • la inserción en el tratado de disposiciones expresas que tengan por objeto 
interpretarlo; 

 • la concertación de un acuerdo complementario con tal fin, de manera 
simultánea o con posterioridad a la celebración del tratado. 

 1.8 Alcance de las definiciones 
 

 Las definiciones de declaraciones unilaterales incluidas en esta parte se 
entienden sin perjuicio de la validez y los efectos jurídicos de tales declaraciones 
según las normas que les son aplicables. 
 
 

 2. Procedimiento 
 
 

 2.1 Forma y notificación de las reservas 
 

 2.1.1 Forma de las reservas 
 

 Una reserva habrá de formularse por escrito. 
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 2.1.2 Motivación de las reservas 
 

 En lo posible, una reserva debería indicar los motivos por los cuales se 
formula. 

 2.1.3 Representación a efectos de la formulación de una reserva en el plano 
internacional 

 

 1. Sin perjuicio de las prácticas habitualmente seguidas en las 
organizaciones internacionales depositarias de tratados, se considerará que una 
persona representa a un Estado o a una organización internacional a efectos de 
formular una reserva: 

 a) si esa persona presenta los adecuados plenos poderes para la adopción o 
la autenticación del texto del tratado respecto del cual se formula la reserva o para 
manifestar el consentimiento del Estado o de la organización en obligarse por ese 
tratado; o 

 b) si se deduce de la práctica o de otras circunstancias que la intención de 
los Estados y de las organizaciones internacionales de que se trate ha sido 
considerar que esa persona es la representante del Estado o de la organización 
internacional para esos efectos sin la presentación de plenos poderes. 

 2. En virtud de sus funciones, y sin tener que presentar plenos poderes, se 
considerará que representan a su Estado para formular una reserva en el plano 
internacional: 

 a) los jefes de Estado, jefes de gobierno y ministros de relaciones exteriores; 

 b) los representantes acreditados por los Estados en una conferencia 
internacional, para la formulación de una reserva a un tratado adoptado en esa 
conferencia; 

 c) los representantes acreditados por los Estados ante una organización 
internacional o uno de sus órganos, para la formulación de una reserva a un tratado 
adoptado en tal organización u órgano; 

 d) los jefes de misiones permanentes ante una organización internacional, 
para la formulación de una reserva a un tratado celebrado entre los Estados 
acreditantes y esa organización. 

 2.1.4 Falta de consecuencias en el plano internacional de la violación de las normas  
internas relativas a la formulación de reservas 

 

 1. El órgano competente y el procedimiento que haya de seguirse en el 
plano interno para formular una reserva serán determinados por el derecho interno 
de cada Estado o por las reglas pertinentes de cada organización internacional. 

 2. El hecho de que una reserva haya sido formulada en violación de una 
disposición del derecho interno de un Estado o de las reglas de una organización 
internacional concernientes a la competencia y el procedimiento para la formulación 
de reservas no podrá ser alegado por ese Estado o esa organización como vicio de 
esa reserva. 
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 2.1.5 Comunicación de las reservas 
 

 1. Una reserva habrá de comunicarse por escrito a los Estados contratantes 
y a las organizaciones contratantes y a los demás Estados y organizaciones 
internacionales facultados para llegar a ser partes en el tratado. 

 2. Una reserva a un tratado en vigor que sea el instrumento constitutivo de 
una organización internacional habrá de comunicarse además a esa organización. 

 2.1.6 Procedimiento de comunicación de las reservas 
 

 1. Salvo que el tratado disponga o que los Estados y las organizaciones 
contratantes acuerden otra cosa, la comunicación de una reserva a un tratado será 
transmitida: 

 i) si no hay depositario, directamente por el autor de la reserva a los 
Estados contratantes y a las organizaciones internacionales contratantes y a los 
demás Estados y organizaciones internacionales facultados para llegar a ser 
partes en el tratado; o 

 ii) si hay depositario, a este, quien la notificará lo antes posible a los 
Estados y a las organizaciones internacionales a que esté destinada. 

 2. La comunicación de una reserva se entenderá que ha quedado hecha 
respecto de un Estado o de una organización internacional solo cuando haya sido 
recibida por ese Estado o esa organización. 

 3. La comunicación de una reserva a un tratado que se efectúe por un medio 
que no sea una nota diplomática o una notificación al depositario, en particular por 
correo electrónico o por telefax, deberá ser confirmada en un plazo apropiado 
mediante tal nota o notificación. En tal caso, se considerará que la reserva ha sido 
formulada en la fecha de la notificación inicial. 

 2.1.7 Funciones del depositario 
 

 1. El depositario examinará si la reserva a un tratado formulada por un 
Estado o una organización internacional está en la forma adecuada y debida y, 
cuando proceda, señalará la cuestión a la atención del Estado o la organización 
internacional de que se trate. 

 2. De surgir alguna discrepancia entre un Estado o una organización 
internacional y el depositario acerca del desempeño de esta función, el depositario 
señalará la cuestión a la atención: 

 a) de los Estados y las organizaciones signatarios, así como de los Estados 
contratantes y las organizaciones contratantes; o 

 b) cuando proceda, del órgano competente de la organización internacional 
interesada. 

 2.2 Confirmación de las reservas 
 

 2.2.1 Confirmación formal de las reservas formuladas en el momento de la firma 
de un tratado 

 

 La reserva que se formule en el momento de la firma de un tratado que haya de 
ser objeto de ratificación, acto de confirmación formal, aceptación o aprobación, 
habrá de ser confirmada formalmente por el Estado o por la organización 
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internacional autor de la reserva al manifestar su consentimiento en obligarse por el 
tratado. En tal caso, se considerará que la reserva ha sido formulada en la fecha de 
su confirmación. 

 2.2.2 Caso de inexigibilidad de la confirmación de las reservas formuladas en 
el momento de la firma del tratado 

 

 Una reserva formulada en el momento de la firma de un tratado no tendrá que 
ser confirmada ulteriormente cuando un Estado o una organización internacional 
manifieste mediante esa firma su consentimiento en obligarse por el tratado. 

 2.2.3 Reservas en el momento de la firma expresamente autorizadas por el tratado 
 

 Cuando el tratado establezca expresamente que un Estado o una organización 
internacional están facultados para formular una reserva en el momento de la firma 
de un tratado, tal reserva no tendrá que ser confirmada formalmente por el Estado o 
la organización internacional autor de la reserva al manifestar su consentimiento en 
obligarse por el tratado. 

 2.2.4 Forma de la confirmación formal de las reservas 
 

 La confirmación formal de una reserva habrá de hacerse por escrito. 

 2.3 Formulación tardía de las reservas 
 

 Un Estado o una organización internacional no podrá formular una reserva a 
un tratado después de haber manifestado su consentimiento en obligarse por el 
tratado, a menos que el tratado disponga otra cosa o que ninguno de los demás 
Estados contratantes y organizaciones contratantes se oponga a la formulación tardía 
de esa reserva. 

 2.3.1 Aceptación de la formulación tardía de una reserva 
 

 Salvo que el tratado disponga otra cosa o que la práctica bien establecida 
seguida por el depositario sea diferente, solo se considerará que la formulación 
tardía de una reserva ha sido aceptada si ningún Estado contratante u organización 
contratante se ha opuesto a esa formulación dentro de los doce meses siguientes a la 
fecha en que haya recibido notificación de la reserva. 

 2.3.2 Plazo de formulación de una objeción a una reserva formulada  
tardíamente 

 

 Una objeción a una reserva formulada tardíamente deberá formularse en los 
doce meses siguientes a la aceptación, de conformidad con la directriz 2.3.1, de la 
formulación tardía de la reserva. 

 2.3.3 Limitación a la posibilidad de excluir o modificar los efectos jurídicos 
de un tratado por medios distintos de las reservas 

 

 Un Estado contratante o una organización contratante en un tratado no podrá 
excluir ni modificar los efectos jurídicos de ciertas disposiciones del tratado 
mediante: 

 a) la interpretación de una reserva formulada anteriormente; o 

 b) una declaración unilateral hecha ulteriormente en virtud de una cláusula 
de opción. 
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 2.3.4 Ampliación del alcance de una reserva 
 

 La modificación de una reserva existente que tenga por objeto ampliar su 
alcance se regirá por las reglas aplicables a la formulación tardía de una reserva. Si 
la modificación es objeto de oposición, la reserva inicial permanecerá inalterada. 

 2.4 Procedimiento relativo a las declaraciones interpretativas 
 

 2.4.1 Forma de las declaraciones interpretativas 
 

 Una declaración interpretativa debería formularse preferiblemente por escrito. 

 2.4.2 Representación a efectos de la formulación de declaraciones interpretativas 
 

 Una declaración interpretativa deberá ser formulada por una persona a la que 
se considera que representa a un Estado o una organización internacional para la 
adopción o la autenticación del texto de un tratado o para manifestar el 
consentimiento de un Estado o una organización internacional en obligarse por un 
tratado. 

 2.4.3 Falta de consecuencias en el plano internacional de la violación de 
las normas internas relativas a la formulación de declaraciones 
interpretativas 

 

 1. El órgano competente y el procedimiento que haya de seguirse en el 
plano interno para formular una declaración interpretativa serán determinados por el 
derecho interno de cada Estado o por las reglas pertinentes de cada organización 
internacional. 

 2. El hecho de que una declaración interpretativa haya sido formulada en 
violación de una disposición del derecho interno de un Estado o de las reglas de una 
organización internacional concernientes a la competencia y el procedimiento para 
la formulación de declaraciones interpretativas no podrá ser alegado por ese Estado 
o esa organización como vicio de esa declaración. 

 2.4.4 Momento en que se puede formular una declaración interpretativa 
 

 Sin perjuicio de lo dispuesto en las directrices 1.4 y 2.4.7, una declaración 
interpretativa podrá ser formulada en cualquier momento. 

 2.4.5 Comunicación de las declaraciones interpretativas 
 

 La comunicación de una declaración interpretativa formulada por escrito 
debería seguir el procedimiento establecido en las directrices 2.1.5, 2.1.6 y 2.1.7. 

 2.4.6 Inexigibilidad de la confirmación de las declaraciones interpretativas 
formuladas en el momento de la firma de un tratado 

 

 Una declaración interpretativa formulada en el momento de la firma de un 
tratado no tendrá que ser confirmada ulteriormente cuando un Estado o una 
organización internacional manifieste su consentimiento en obligarse por el tratado. 

 2.4.7 Formulación tardía de una declaración interpretativa 
 

 Cuando un tratado disponga que una declaración interpretativa únicamente 
puede formularse en momentos determinados, un Estado o una organización 
internacional no podrán formular en otro momento una declaración interpretativa 
relativa a ese tratado, a menos que ninguno de los demás Estados u organizaciones 
contratantes se oponga a la formulación tardía de esa declaración. 
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 2.4.8 Modificación de una declaración interpretativa 
 

 Salvo que el tratado disponga otra cosa, una declaración interpretativa podrá 
ser modificada en cualquier momento. 

 2.5 Retiro y modificación de las reservas y las declaraciones interpretativas 
 

 2.5.1 Retiro de las reservas 
 

 Salvo que el tratado disponga otra cosa, una reserva podrá ser retirada en 
cualquier momento y no se exigirá para su retiro el consentimiento del Estado o de 
la organización internacional que la haya aceptado. 

 2.5.2 Forma del retiro 
 

 El retiro de una reserva habrá de formularse por escrito. 

 2.5.3 Examen periódico de la utilidad de las reservas 
 

 1. Los Estados o las organizaciones internacionales que hayan formulado 
una o varias reservas a un tratado deberían proceder a un examen periódico de estas 
y considerar el retiro de las reservas que ya no respondan a la finalidad para la que 
fueron formuladas. 

 2. En tal examen, los Estados y las organizaciones internacionales deberían 
prestar especial atención al objetivo de preservar la integridad de los tratados 
multilaterales y, cuando proceda, considerar la utilidad del mantenimiento de las 
reservas, particularmente en relación con su derecho interno y con la evolución de 
este desde que se formularon dichas reservas. 

 2.5.4 Representación a efectos del retiro de una reserva en el plano internacional 
 

 1. Sin perjuicio de las prácticas habitualmente seguidas en las 
organizaciones internacionales depositarias de tratados, una persona será 
considerada representante de un Estado o de una organización internacional para 
retirar una reserva formulada en nombre de un Estado o de una organización 
internacional: 

 a) si presenta los adecuados plenos poderes a los efectos del retiro; o 

 b) si se deduce de la práctica o de otras circunstancias que la intención de 
los Estados o de las organizaciones internacionales de que se trate ha sido 
considerar que esa persona representa a un Estado o una organización internacional 
para esos efectos sin la presentación de plenos poderes. 

 2. En virtud de sus funciones, y sin tener que presentar plenos poderes, son 
considerados representantes de un Estado para retirar una reserva en el plano 
internacional en nombre de ese Estado: 

 a) los jefes de Estado, jefes de gobierno y ministros de relaciones 
exteriores; 

 b) los representantes acreditados por los Estados ante una organización 
internacional o ante uno de sus órganos, para el retiro de una reserva a un tratado 
adoptado en tal organización u órgano; 

 c) los jefes de misiones permanentes ante una organización internacional, 
para el retiro de una reserva a un tratado celebrado entre los Estados acreditantes y 
esa organización. 
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 2.5.5  Falta de consecuencias en el plano internacional de la violación de las 
normas internas relativas al retiro de reservas 

 

 1. El órgano competente y el procedimiento que haya de seguirse en el 
plano interno para retirar una reserva serán determinados por el derecho interno de 
cada Estado o por las reglas pertinentes de cada organización internacional. 

 2. El hecho de que una reserva haya sido retirada en violación de una 
disposición del derecho interno de un Estado o de las reglas de una organización 
internacional concernientes a la competencia y el procedimiento para el retiro de 
reservas no podrá ser alegado por ese Estado o esa organización como vicio de ese 
retiro. 

 2.5.6 Comunicación del retiro de una reserva 
 

 El procedimiento de comunicación del retiro de una reserva se regirá por las 
reglas aplicables respecto de la comunicación de las reservas enunciadas en las 
directrices 2.1.5, 2.1.6 y 2.1.7. 

 2.5.7 Efectos del retiro de una reserva 
 

 1. El retiro de una reserva entraña la aplicación, en su integridad, de las 
disposiciones a que se refería la reserva en las relaciones entre el Estado o la 
organización internacional que retira la reserva y todas las demás partes, con 
independencia de que estas hayan aceptado la reserva o hayan formulado una 
objeción al respecto. 

 2. El retiro de una reserva entraña la entrada en vigor del tratado en las 
relaciones entre el Estado o la organización internacional que retira la reserva y un 
Estado o una organización internacional que hubiere hecho una objeción a la reserva 
y se hubiere opuesto a la entrada en vigor del tratado entre ese Estado u 
organización y el autor de la reserva a causa de dicha reserva. 

 2.5.8 Fecha en que surte efecto el retiro de una reserva 
 

 Salvo que el tratado disponga o que se acuerde otra cosa, el retiro de una 
reserva solo surtirá efecto respecto de un Estado contratante o de una organización 
contratante cuando ese Estado o esa organización haya recibido la correspondiente 
notificación. 

 2.5.9  Casos en que el autor de una reserva puede fijar unilateralmente 
la fecha en que surte efecto el retiro de la reserva 

 

 El retiro de una reserva surtirá efecto en la fecha fijada por su autor cuando: 

 a) esa fecha sea posterior a la fecha en que los demás Estados contratantes u 
organizaciones contratantes hayan recibido la correspondiente notificación; o 

 b) el retiro no confiera más derechos a su autor respecto de los demás 
Estados contratantes u organizaciones contratantes. 

 2.5.10 Retiro parcial de las reservas 
 

 1. El retiro parcial de una reserva limita los efectos jurídicos de la reserva y 
asegura una aplicación más completa de las disposiciones del tratado, o del tratado 
en su conjunto, en las relaciones entre el Estado o la organización internacional 
autor del retiro y las demás partes en el tratado. 
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 2. El retiro parcial de una reserva está sujeto a las mismas reglas de forma y 
de procedimiento que el retiro total y surte efecto en las mismas condiciones. 

 2.5.11 Efectos del retiro parcial de una reserva 
 

 1. El retiro parcial de una reserva modifica los efectos jurídicos de la 
reserva en la medida determinada por la nueva formulación de la reserva. Una 
objeción formulada a esa reserva sigue surtiendo efecto mientras su autor no la 
retire, en la medida en que la objeción no se refiera exclusivamente a la parte de la 
reserva que ha sido retirada. 

 2. No se podrá formular ninguna objeción nueva a la reserva resultante del 
retiro parcial, a menos que ese retiro parcial tenga un efecto discriminatorio. 

 2.5.12 Retiro de las declaraciones interpretativas 
 

 Una declaración interpretativa podrá ser retirada en cualquier momento, 
siguiendo el mismo procedimiento aplicable a su formulación, por las autoridades 
que sean consideradas representantes del Estado o de la organización internacional 
para este fin. 

 2.6 Formulación de objeciones  
 

 2.6.1 Definición de las objeciones a las reservas 
 

 Se entiende por “objeción” una declaración unilateral, cualquiera que sea su 
enunciado o denominación, hecha por un Estado o por una organización 
internacional como reacción ante una reserva a un tratado formulada por otro Estado 
u otra organización internacional, por la que el Estado o la organización se propone 
impedir que la reserva produzca los efectos jurídicos deseados u oponerse de otro 
modo a la reserva. 

 2.6.2 Derecho a formular objeciones 
 

 Un Estado o una organización internacional podrá formular una objeción a una 
reserva con independencia de la validez de la reserva. 

 2.6.3 Autor de una objeción 
 

 Podrán formular una objeción a una reserva: 

 i) todo Estado contratante o toda organización internacional contratante; y 

 ii) todo Estado o toda organización internacional facultados para llegar a ser 
partes en el tratado, en cuyo caso tal declaración no surtirá ningún efecto 
jurídico hasta que el Estado o la organización internacional hayan manifestado 
su consentimiento en obligarse por el tratado. 

 2.6.4 Objeciones formuladas conjuntamente 
 

 La formulación conjunta de una objeción por varios Estados u organizaciones 
internacionales no afecta al carácter unilateral de esa objeción. 

 2.6.5 Forma de las objeciones 
 

 Una objeción habrá de formularse por escrito. 
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 2.6.6 Derecho a oponerse a la entrada en vigor del tratado con respecto al 
autor de la reserva 

 

 Un Estado o una organización internacional que formule una objeción a una 
reserva podrá oponerse a la entrada en vigor del tratado entre él o ella y el autor de 
la reserva. 

 2.6.7 Manifestación de la intención de impedir la entrada en vigor del tratado 
 

 Cuando un Estado o una organización internacional que formule una objeción 
a una reserva quiera impedir la entrada en vigor del tratado entre él o ella y el 
Estado o la organización internacional autor de la reserva, deberá manifestar 
inequívocamente esa intención antes que de otro modo el tratado entre en vigor 
entre ellos. 

 2.6.8 Procedimiento de formulación de las objeciones 
 

 Las directrices 2.1.3, 2.1.4, 2.1.5, 2.1.6 y 2.1.7 se aplican mutatis mutandis a 
las objeciones. 

 2.6.9 Motivación de las objeciones 
 

 En lo posible, una objeción debería indicar los motivos por los cuales se 
formula. 

 2.6.10 Inexigibilidad de la confirmación de una objeción formulada antes 
de la confirmación formal de la reserva 

 

 Una objeción a una reserva formulada por un Estado o una organización 
internacional antes de la confirmación de la reserva a tenor de la directriz 2.2.1 no 
tendrá que ser a su vez confirmada. 

 2.6.11 Confirmación de una objeción formulada antes de la manifestación del 
consentimiento en obligarse por el tratado 

 

 Una objeción formulada antes de la manifestación del consentimiento en 
obligarse por el tratado no tendrá que ser confirmada formalmente por el Estado o la 
organización internacional autor de la objeción en el momento de manifestar su 
consentimiento en obligarse si ese Estado o esa organización fuere signatario del 
tratado en el momento de formular la objeción; la objeción habrá de ser confirmada 
si el Estado o la organización internacional no hubiere firmado el tratado. 

 2.6.12 Plazo de formulación de las objeciones 
 

 Salvo que el tratado disponga otra cosa, un Estado o una organización 
internacional podrá formular una objeción a una reserva dentro de los doce meses 
siguientes a la fecha en que haya recibido la notificación de la reserva o hasta la 
fecha en que ese Estado o esa organización internacional haya manifestado su 
consentimiento en obligarse por el tratado, si esta última es posterior. 

 2.6.13 Objeciones formuladas tardíamente 
 

 Una objeción a una reserva formulada después de la expiración del plazo 
establecido en la directriz 2.6.12 no producirá todos los efectos jurídicos de una 
objeción formulada dentro de ese plazo. 
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 2.7 Retiro y modificación de las objeciones a las reservas 
 

 2.7.1 Retiro de las objeciones a las reservas 
 

 Salvo que el tratado disponga otra cosa, una objeción a una reserva podrá ser 
retirada en cualquier momento. 

 2.7.2 Forma del retiro de las objeciones a las reservas 
 

 El retiro de una objeción a una reserva habrá de formularse por escrito. 

 2.7.3 Formulación y comunicación del retiro de las objeciones a las reservas 
 

 Las directrices 2.5.4, 2.5.5 y 2.5.6 se aplican mutatis mutandis al retiro de las 
objeciones a las reservas. 

 2.7.4 Efectos del retiro de una objeción en la reserva 
 

 Se presumirá que un Estado o una organización internacional que retire una 
objeción formulada anteriormente contra una reserva ha aceptado esa reserva. 

 2.7.5 Fecha en que surte efecto el retiro de una objeción 
 

 Salvo que el tratado disponga o que se acuerde otra cosa, el retiro de una objeción 
a una reserva solo surtirá efecto cuando el Estado o la organización internacional que 
hubiere formulado la reserva haya recibido notificación de ese retiro. 

 2.7.6 Casos en que el autor de una objeción puede fijar la fecha en que surte 
efecto el retiro de la objeción 

 

 El retiro de una objeción a una reserva surtirá efecto en la fecha fijada por su 
autor cuando esa fecha sea posterior a la fecha en que el Estado o la organización 
internacional autor de la reserva haya recibido notificación de ese retiro. 

 2.7.7 Retiro parcial de una objeción 
 

 1. Salvo que el tratado disponga otra cosa, un Estado o una organización 
internacional podrá retirar parcialmente una objeción a una reserva. 

 2. El retiro parcial de una objeción está sujeto a las mismas reglas de forma 
y de procedimiento que un retiro total y surte efecto en las mismas condiciones. 

 2.7.8 Efectos del retiro parcial de una objeción 
 

 El retiro parcial modifica los efectos jurídicos de la objeción en las relaciones 
convencionales entre el autor de la objeción y el de la reserva en la medida 
determinada por la nueva formulación de la objeción. 

 2.7.9 Ampliación del alcance de una objeción a una reserva 
 

 1. Un Estado o una organización internacional que haya formulado una 
objeción a una reserva podrá ampliar el alcance de esa objeción durante el plazo 
señalado en la directriz 2.6.12. 

 2. Tal ampliación del alcance de la objeción no afectará a la existencia de 
relaciones convencionales entre el autor de la reserva y el autor de la objeción. 
 



 A/68/464
 

17/41 13-49453 
 

 2.8 Formulación de aceptaciones de las reservas 
 

 2.8.1 Formas de aceptación de las reservas 
  

 La aceptación de una reserva puede resultar de una declaración unilateral en 
ese sentido o del silencio observado por un Estado contratante o por una 
organización contratante en los plazos previstos en la directriz 2.6.12. 
 

 2.8.2 Aceptación tácita de las reservas 
 

 Salvo que el tratado disponga otra cosa, se considerará que una reserva ha sido 
aceptada por un Estado o una organización internacional si estos no han formulado 
ninguna objeción a la reserva dentro del plazo fijado en la directriz 2.6.12. 

 2.8.3 Aceptación expresa de las reservas 
 

 Un Estado o una organización internacional podrán en cualquier momento 
aceptar expresamente una reserva formulada por otro Estado u otra organización 
internacional. 

 2.8.4 Forma de la aceptación expresa de las reservas 
 

 La aceptación expresa de una reserva habrá de formularse por escrito. 

 2.8.5 Procedimiento de formulación de la aceptación expresa de las reservas 
 

 Las directrices 2.1.3, 2.1.4, 2.1.5, 2.1.6 y 2.1.7 se aplican mutatis mutandis a 
las aceptaciones expresas. 

 2.8.6 Inexigibilidad de la confirmación de una aceptación formulada antes 
de la confirmación formal de la reserva 

 

 La aceptación expresa de una reserva por un Estado o una organización 
internacional antes de la confirmación de la reserva a tenor de la directriz 2.2.1 no 
tendrá que ser a su vez confirmada. 

 2.8.7 Aceptación unánime de las reservas 
 

 Cuando una reserva necesite la aceptación unánime de todos los Estados u 
organizaciones internacionales que sean partes en el tratado o que estén facultados 
para llegar a serlo, o de algunos de ellos, tal aceptación, una vez obtenida, será 
definitiva. 

 2.8.8 Aceptación de una reserva al instrumento constitutivo de una 
organización internacional 

 

 Cuando el tratado sea un instrumento constitutivo de una organización 
internacional y a menos que en él se disponga otra cosa, una reserva exigirá la 
aceptación del órgano competente de esa organización. 

 2.8.9 Órgano competente para aceptar una reserva a un instrumento constitutivo 
 

 Sin perjuicio de las reglas de la organización, la competencia para aceptar una 
reserva al instrumento constitutivo de una organización internacional corresponde al 
órgano competente para resolver: 

 • sobre la admisión de un miembro en la organización; o 

 • sobre las enmiendas al instrumento constitutivo; o 
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 • sobre la interpretación de ese instrumento. 

 2.8.10 Modalidades de la aceptación de una reserva a un instrumento 
constitutivo 

 

 1. Sin perjuicio de las reglas de la organización, la aceptación del órgano 
competente de la organización no podrá ser tácita. No obstante, la admisión del 
Estado o de la organización internacional autor de la reserva constituirá la 
aceptación de esta. 

 2. A los efectos de la aceptación de una reserva al instrumento constitutivo 
de una organización internacional, no se exigirá la aceptación individual de la 
reserva por los Estados o las organizaciones internacionales miembros de la 
organización. 
 

 2.8.11 Aceptación de una reserva a un instrumento constitutivo que aún no ha 
entrado en vigor 

 

 En los casos a que se refiere la directriz 2.8.8 y cuando el instrumento 
constitutivo aún no haya entrado en vigor, se considerará que una reserva ha sido 
aceptada si ninguno de los Estados u organizaciones internacionales signatarios ha 
formulado una objeción a esta reserva dentro de los doce meses siguientes a la fecha 
en que haya recibido la notificación de la reserva. Tal aceptación unánime, una vez 
obtenida, será definitiva. 
 

 2.8.12 Reacción de un miembro de una organización internacional a una 
reserva al instrumento constitutivo 

 

 La directriz 2.8.10 no excluye que los Estados o las organizaciones 
internacionales miembros de una organización internacional tomen posición sobre la 
validez o la oportunidad de una reserva al instrumento constitutivo de la 
organización. Tal posicionamiento carece en sí mismo de efectos jurídicos. 
 

 2.8.13 Carácter definitivo de la aceptación de una reserva 
 

 La aceptación de una reserva no podrá ser retirada ni modificada. 

 2.9 Formulación de reacciones a las declaraciones interpretativas 
 

 2.9.1 Aprobación de una declaración interpretativa 
 

 Se entiende por “aprobación” de una declaración interpretativa una declaración 
unilateral, hecha por un Estado o una organización internacional como reacción a 
una declaración interpretativa relativa a un tratado formulada por otro Estado u otra 
organización internacional, por la que su autor manifiesta su acuerdo con la 
interpretación formulada en esa declaración. 
 

 2.9.2 Oposición a una declaración interpretativa 
 

 Se entiende por “oposición” a una declaración interpretativa una declaración 
unilateral, hecha por un Estado o una organización internacional como reacción a 
una declaración interpretativa relativa a un tratado formulada por otro Estado u otra 
organización internacional, por la que su autor manifiesta su desacuerdo con la 
interpretación formulada en la declaración interpretativa, incluso formulando una 
interpretación alternativa. 
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 2.9.3 Recalificación de una declaración interpretativa 
 

 1. Se entiende por “recalificación” de una declaración interpretativa una 
declaración unilateral, hecha por un Estado o una organización internacional como 
reacción a una declaración interpretativa relativa a un tratado formulada por otro 
Estado u otra organización internacional, por la que su autor se propone tratar esta 
última declaración como una reserva. 

 2. Un Estado o una organización internacional que tenga el propósito de 
tratar una declaración interpretativa como una reserva debería tener en cuenta las 
directrices 1.3 a 1.3.3. 

 2.9.4 Derecho a formular una aprobación, una oposición o una recalificación 
 

 La aprobación y la recalificación de una declaración interpretativa, o la 
oposición a ella, podrán ser formuladas en cualquier momento por todo Estado 
contratante y toda organización contratante, así como por todo Estado y toda 
organización internacional facultados para llegar a ser parte en el tratado. 

 2.9.5 Forma de la aprobación, la oposición y la recalificación 
 

 La aprobación y la recalificación de una declaración interpretativa, o la 
oposición a ella, deberían formularse preferiblemente por escrito. 

 2.9.6 Motivación de la aprobación, la oposición y la recalificación 
 

 En lo posible, la aprobación y la recalificación de una declaración 
interpretativa, o la oposición a ella, deberían ser motivadas. 

 2.9.7 Formulación y comunicación de la aprobación, la oposición y la 
recalificación 

 

 Las directrices 2.1.3, 2.1.4, 2.1.5, 2.1.6 y 2.1.7 se aplican mutatis mutandis a la 
aprobación y la recalificación de una declaración interpretativa, y a la oposición a ella. 

 2.9.8 Falta de presunción de aprobación o de oposición 
 

 1. La aprobación de una declaración interpretativa o la oposición a ella no 
se presumen. 

 2. No obstante lo dispuesto en las directrices 2.9.1 y 2.9.2, la aprobación de 
una declaración interpretativa o la oposición a ella podrán inferirse, en casos 
excepcionales, del comportamiento de los Estados o las organizaciones 
internacionales de que se trate, teniendo en cuenta todas las circunstancias 
pertinentes. 

 2.9.9 El silencio respecto de una declaración interpretativa 
 

 La aprobación de una declaración interpretativa no podrá inferirse del mero 
silencio de un Estado o una organización internacional. 
 
 

 3. Validez sustantiva de las reservas y declaraciones interpretativas 
 
 

 3.1 Validez sustantiva de una reserva 
 

 Un Estado o una organización internacional podrá formular una reserva en el 
momento de firmar, ratificar, confirmar formalmente, aceptar o aprobar un tratado o 
de adherirse a él, a menos: 
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 a) que la reserva esté prohibida por el tratado; 

 b) que el tratado disponga que únicamente pueden hacerse determinadas 
reservas entre las cuales no figure la reserva de que se trate; o 

 c) que, en los casos no previstos en los apartados a) y b), la reserva sea 
incompatible con el objeto y el fin del tratado. 

 3.1.1 Reservas prohibidas por el tratado 
 

 Una reserva está prohibida por el tratado si en este figura una disposición que: 

 a) prohíbe cualquier reserva; 

 b) prohíbe las reservas a determinadas disposiciones a las que se refiere la 
reserva en cuestión; o 

 c) prohíbe ciertas categorías de reservas entre las que figura la reserva en 
cuestión. 

 3.1.2 Definición de determinadas reservas 
 

 A los efectos de la directriz 3.1, se entiende por “determinadas reservas” las 
reservas expresamente previstas en el tratado a ciertas disposiciones del tratado o al 
tratado en su conjunto con respecto a ciertos aspectos específicos. 

 3.1.3 Validez sustantiva de las reservas no prohibidas por el tratado 
 

 Cuando el tratado prohíba la formulación de ciertas reservas una reserva que 
no esté prohibida por el tratado podrá ser formulada por un Estado o una 
organización internacional únicamente si no es incompatible con el objeto y el fin 
del tratado. 

 3.1.4 Validez sustantiva de determinadas reservas 
 

 Cuando el tratado prevea la formulación de determinadas reservas sin 
especificar su contenido, una reserva podrá ser formulada por un Estado o una 
organización internacional únicamente si no es incompatible con el objeto y el fin 
del tratado. 

 3.1.5 Incompatibilidad de una reserva con el objeto y el fin del tratado 
 

 Una reserva es incompatible con el objeto y el fin del tratado si afecta a un 
elemento esencial del tratado, necesario para su estructura general, de tal manera 
que comprometa la razón de ser del tratado. 

 3.1.5.1 Determinación del objeto y el fin del tratado 
 

 El objeto y el fin del tratado deben determinarse de buena fe, teniendo en 
cuenta los términos del tratado en el contexto de estos, en particular el título y el 
preámbulo del tratado. También se podrá recurrir a los trabajos preparatorios del 
tratado y a las circunstancias de su celebración, así como, cuando proceda, a la 
práctica ulterior de las partes. 

 3.1.5.2 Reservas vagas o generales 
 

 Una reserva habrá de redactarse en términos que permitan percibir su sentido, 
a fin de determinar, en particular, su compatibilidad con el objeto y el fin del 
tratado. 
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 3.1.5.3 Reservas relativas a una disposición que refleja una norma consuetudinaria 
 

 El hecho de que una disposición convencional refleje una norma de derecho 
internacional consuetudinario no impide por sí mismo la formulación de una reserva 
a esa disposición. 
 

 3.1.5.4 Reservas a disposiciones relativas a derechos que no puedan 
derogarse en ninguna circunstancia 

 

 Un Estado o una organización internacional no podrá formular una reserva a 
una disposición convencional relativa a derechos que no puedan derogarse en 
ninguna circunstancia, a menos que esa reserva sea compatible con los derechos y 
obligaciones esenciales que dimanan del tratado. En la apreciación de esa 
compatibilidad, habrá que tener en cuenta la importancia que las partes hayan 
atribuido a los derechos en cuestión al conferirles un carácter inderogable. 

 3.1.5.5 Reservas relativas al derecho interno 
 

 Una reserva por la que un Estado o una organización internacional se proponga 
excluir o modificar los efectos jurídicos de ciertas disposiciones de un tratado o del 
tratado en su conjunto para preservar la integridad de determinadas normas del 
derecho interno de ese Estado o de determinadas reglas de esa organización que 
estén en vigor en el momento de la formulación de la reserva podrá formularse 
únicamente en la medida en que no afecte a un elemento esencial del tratado ni a su 
estructura general. 

 3.1.5.6 Reservas a los tratados que contienen numerosos derechos y obligaciones 
interdependientes 

 

 Para apreciar la compatibilidad de una reserva con el objeto y el fin de un 
tratado que contiene numerosos derechos y obligaciones interdependientes, habrá 
que tener en cuenta esta interdependencia, así como la importancia que tiene la 
disposición objeto de la reserva en la estructura general del tratado y el grado de 
menoscabo que le causa la reserva. 

 3.1.5.7 Reservas a las cláusulas convencionales de solución de controversias 
o de vigilancia de la aplicación del tratado 

 

 Una reserva a una disposición convencional relativa a la solución de 
controversias o a la vigilancia de la aplicación del tratado no es, en sí misma, 
incompatible con el objeto y el fin del tratado, a menos que: 

 i) la reserva tenga por objeto excluir o modificar los efectos jurídicos de 
una disposición del tratado que sea esencial para la razón de ser de este; o  

 ii) la reserva tenga como efecto excluir a su autor de un mecanismo de 
solución de controversias o de vigilancia de la aplicación del tratado con 
respecto a una disposición convencional que haya aceptado anteriormente, si el 
objeto mismo del tratado es la aplicación de tal mecanismo. 

 3.2 Evaluación de la validez sustantiva de las reservas 
 

 Podrán evaluar la validez de las reservas a un tratado formuladas por un 
Estado o una organización internacional, dentro de sus respectivas competencias: 

 • los Estados contratantes o las organizaciones contratantes; 
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 • los órganos de solución de controversias, y 

 • los órganos de vigilancia de la aplicación del tratado. 

 3.2.1 Competencia de los órganos de vigilancia de la aplicación de tratados 
en materia de evaluación de la validez sustantiva de una reserva 

 

 1. Un órgano de vigilancia de la aplicación de un tratado, a los efectos de 
cumplir las funciones que tenga asignadas, podrá evaluar la validez sustantiva de las 
reservas formuladas por un Estado o una organización internacional. 

 2. La evaluación hecha por tal órgano en el ejercicio de esta competencia no 
tendrá más efectos jurídicos que los del acto que la contiene. 

 3.2.2 Determinación de la competencia de los órganos de vigilancia de la 
aplicación de tratados en materia de evaluación de la validez 
sustantiva de las reservas 

 

 Los Estados o las organizaciones internacionales, cuando confieran a unos 
órganos la competencia para vigilar la aplicación de un tratado, deberían especificar, 
cuando proceda, la naturaleza y los límites de las competencias de esos órganos en 
materia de evaluación de la validez sustantiva de las reservas.  

 3.2.3 Toma en consideración de la evaluación de los órganos de vigilancia 
de la aplicación de tratados 

 

 Los Estados y las organizaciones internacionales que hayan formulado 
reservas a un tratado por el que se establezca un órgano de vigilancia de su 
aplicación deberán tener en cuenta la evaluación que este haga de la validez 
sustantiva de las reservas. 

 3.2.4 Organismos competentes para evaluar la validez sustantiva de las 
reservas en caso de creación de un órgano de vigilancia de la aplicación 
de un tratado 

 

 Cuando un tratado cree un órgano de vigilancia de su aplicación, la 
competencia de ese órgano se entenderá sin perjuicio de la competencia de los 
Estados contratantes y las organizaciones contratantes para evaluar la validez 
sustantiva de reservas a un tratado, y de la de los órganos de solución de 
controversias competentes para interpretar o aplicar el tratado. 

 3.2.5 Competencia de los órganos de solución de controversias para evaluar 
la validez sustantiva de las reservas 

 

 Cuando un órgano de solución de controversias sea competente para adoptar 
decisiones que obliguen a las partes en una controversia, y la evaluación de la 
validez sustantiva de una reserva sea necesaria para que pueda ejercer esa 
competencia, esta evaluación será jurídicamente vinculante para las partes como 
elemento de la decisión. 

 3.3 Consecuencias de la falta de validez sustantiva de una reserva 
 

 3.3.1 Irrelevancia de la distinción entre las causas de invalidez 
 

 Una reserva formulada a pesar de una prohibición resultante de las 
disposiciones del tratado o de su incompatibilidad con el objeto y el fin del tratado 
no es válida, sin que proceda hacer una distinción entre las consecuencias de esas 
causas de invalidez. 
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 3.3.2 Invalidez sustantiva de las reservas y responsabilidad internacional 
 

 La formulación de una reserva sustantivamente inválida produce sus 
consecuencias a tenor del derecho de los tratados y no genera la responsabilidad 
internacional del Estado o de la organización internacional que la ha formulado. 

 3.3.3 Falta de efecto de la aceptación individual de una reserva en la validez 
sustantiva de la reserva 

 

 La aceptación de una reserva sustantivamente inválida por un Estado 
contratante o por una organización contratante no tendrá por efecto subsanar la 
invalidez de la reserva. 

 3.4 Validez sustantiva de las reacciones a las reservas 
 

 3.4.1 Validez sustantiva de la aceptación de una reserva 
 

 La aceptación de una reserva no está sujeta a ninguna condición de validez 
sustantiva. 

 3.4.2 Validez sustantiva de una objeción a una reserva 
 

 Una objeción a una reserva por la que un Estado o una organización 
internacional se proponga excluir en sus relaciones con el autor de la reserva la 
aplicación de disposiciones del tratado a las que no se refiera la reserva solo será 
válida si: 

 1) las disposiciones así excluidas tienen un vínculo suficiente con las 
disposiciones a las que se refiera la reserva; y 

 2) la objeción no frustra el objeto y el fin del tratado en las relaciones entre 
el autor de la reserva y el autor de la objeción. 

 3.5 Validez sustantiva de una declaración interpretativa 
 

 Un Estado o una organización internacional podrá formular una declaración 
interpretativa a menos que la declaración interpretativa esté prohibida por el tratado. 

 3.5.1 Validez sustantiva de una declaración interpretativa que es en realidad 
una reserva 

 

 Si una declaración unilateral parece ser una declaración interpretativa pero es 
en realidad una reserva, su validez sustantiva deberá evaluarse de conformidad con 
las disposiciones de las directrices 3.1 a 3.1.5.7. 

 3.6 Validez sustantiva de las reacciones a una declaración interpretativa 
 

 La aprobación o la recalificación de una declaración interpretativa, o la 
oposición a ella, no están sujetas a ninguna condición de validez sustantiva. 
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 4. Efectos jurídicos de las reservas y las declaraciones 
interpretativas 

 

 4.1 Establecimiento* de una reserva con respecto a otro Estado u otra 
organización internacional 

 

 Una reserva formulada por un Estado o una organización internacional quedará 
establecida con respecto a un Estado contratante o una organización contratante si es 
sustantivamente válida, si se ha formulado respetando la forma y el procedimiento 
previstos a tal efecto y si ese Estado contratante o esa organización contratante la ha 
aceptado. 

 4.1.1 Establecimiento de una reserva expresamente autorizada por un tratado 
 

 1. Una reserva expresamente autorizada por un tratado no exigirá la 
aceptación ulterior de los Estados contratantes y las organizaciones contratantes, a 
menos que el tratado así lo disponga. 

 2. Una reserva expresamente autorizada por un tratado quedará establecida 
con respecto a los demás Estados contratantes y organizaciones contratantes si se ha 
formulado respetando la forma y el procedimiento previstos a tal efecto. 

 4.1.2 Establecimiento de una reserva a un tratado que tiene que ser aplicado en 
su integridad 

 

 Cuando del número reducido de Estados negociadores y organizaciones 
negociadoras y del objeto y del fin del tratado se desprenda que la aplicación del 
tratado en su integridad entre todas las partes es condición esencial del 
consentimiento de cada una de ellas en obligarse por el tratado, una reserva a ese 
tratado quedará establecida con respecto a los demás Estados contratantes y 
organizaciones contratantes si es sustantivamente válida, si se ha formulado 
respetando la forma y el procedimiento previstos a tal efecto y si todos los demás 
Estados contratantes y organizaciones contratantes la han aceptado. 

 4.1.3 Establecimiento de una reserva a un instrumento constitutivo de una 
organización internacional 

 

 Cuando el tratado sea el instrumento constitutivo de una organización 
internacional, una reserva a ese tratado quedará establecida con respecto a los demás 
Estados contratantes y organizaciones contratantes si es sustantivamente válida, si 
se ha formulado respetando la forma y el procedimiento previstos a tal efecto y si ha 
sido aceptada de conformidad con las directrices 2.8.8 a 2.8.11. 

__________________ 
 * En las versiones oficiales del artículo 21, párrafo 1, de las Convenciones de Viena se utilizan los siguientes 

términos: 
  “1.A reservation established with regard to another party in accordance with articles 19, 20 and 23” 

(versión inglesa); 
  “1.Un reserve établie à l'égard d'une autre partie conformément aux articles 19, 20 et 23” (versión 

francesa); y 
  “1.Una reserva que sea efectiva con respecto a otra parte en el tratado de conformidad con los artículos 19, 

20 y 23” (versión española). 
  En la presente Guía de la Práctica se ha optado por utilizar en la versión española los términos “reserva 

establecida” y “establecimiento de una reserva” a fin de homogeneizar los términos empleados en las 
versiones española, francesa e inglesa. No obstante, el empleo de estos términos se realiza en el 
entendimiento de que los mismos equivalen a la expresión “una reserva que sea efectiva” en el sentido y 
con el significado que a dicha expresión le corresponde en virtud de las Convenciones de Viena. 
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 4.2 Efectos de una reserva establecida 
 

 4.2.1 Condición del autor de una reserva establecida 
 

 En cuanto una reserva quede establecida de conformidad con las directrices 4.1 
a 4.1.3, su autor llegará a ser Estado contratante u organización contratante en el 
tratado. 

 4.2.2 Efectos del establecimiento de la reserva en la entrada en vigor del tratado 
 

 1. Cuando el tratado no haya entrado aún en vigor, el autor de la reserva 
será incluido en el número de Estados contratantes y organizaciones contratantes 
necesario para la entrada en vigor del tratado en cuanto la reserva quede establecida. 

 2. No obstante, el autor de la reserva podrá ser incluido, en una fecha 
anterior al establecimiento de la reserva, en el número de Estados contratantes y 
organizaciones contratantes necesario para la entrada en vigor del tratado, si ningún 
Estado contratante o ninguna organización contratante se opone a ello. 

 4.2.3 Efectos del establecimiento de una reserva en la condición de su autor 
como parte en el tratado 

 

 El establecimiento de una reserva constituirá a su autor en parte en el tratado 
en relación con los Estados contratantes y las organizaciones contratantes con 
respecto a los cuales quede establecida la reserva, si el tratado ya está en vigor o 
cuando entre en vigor. 

 4.2.4 Efectos de una reserva establecida en las relaciones convencionales 
 

 1. Una reserva que quede establecida con respecto a otra parte excluirá o 
modificará en lo que respecta al Estado o la organización internacional autor de la 
reserva en sus relaciones con esa otra parte los efectos jurídicos de las disposiciones 
del tratado a que se refiera la reserva, o del tratado en su conjunto con respecto a 
ciertos aspectos específicos, en la medida determinada por la reserva. 

 2. En la medida en que una reserva establecida excluya los efectos jurídicos 
de ciertas disposiciones de un tratado, el autor de la reserva no tendrá derechos ni 
obligaciones en virtud de esas disposiciones en sus relaciones con las demás partes 
con respecto a las cuales quede establecida la reserva. Del mismo modo, esas otras 
partes no tendrán derechos ni obligaciones en virtud de esas disposiciones en sus 
relaciones con el autor de la reserva. 

 3. En la medida en que una reserva establecida modifique los efectos 
jurídicos de ciertas disposiciones de un tratado, el autor de la reserva tendrá los 
derechos y las obligaciones previstos en esas disposiciones, tal como hayan sido 
modificadas por la reserva, en sus relaciones con las demás partes con respecto a las 
cuales quede establecida la reserva. Esas otras partes tendrán los derechos y las 
obligaciones previstos en esas disposiciones, tal como hayan sido modificadas por la 
reserva, en sus relaciones con el autor de la reserva. 
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 4.2.5 Aplicación no recíproca de las obligaciones a que se refiere la reserva 
 

 En la medida en que las obligaciones previstas en las disposiciones a que se 
refiera la reserva no sean de aplicación recíproca en razón de la naturaleza de la 
obligación o del objeto y del fin del tratado, el contenido de las obligaciones de las 
partes en el tratado que no sean el autor de la reserva no se verá afectado. Del 
mismo modo, el contenido de las obligaciones de esas partes no se verá afectado 
cuando la aplicación recíproca no sea posible en razón del contenido de la reserva. 

 4.2.6 Interpretación de las reservas 
 

 Una reserva deberá interpretarse de buena fe, teniendo en cuenta la intención 
de su autor según se infiera primordialmente del texto de la reserva y del objeto y 
del fin del tratado y las circunstancias en que la reserva se haya formulado. 
 

 4.3 Efectos de una objeción a una reserva válida 
 

 A menos que la reserva haya quedado establecida con respecto al Estado o la 
organización autor de la objeción, la formulación de una objeción a una reserva 
válida impedirá que la reserva surta los efectos previstos con relación a ese Estado o 
esa organización. 

 4.3.1 Efectos de una objeción en la entrada en vigor del tratado entre su autor 
y el autor de la reserva 

 

 La objeción hecha por un Estado contratante o por una organización 
contratante a una reserva válida no impedirá la entrada en vigor del tratado entre el 
Estado o la organización internacional que haya formulado la objeción y el Estado o 
la organización autor de la reserva, salvo en el supuesto previsto en la directriz 
4.3.5. 

 4.3.2 Efectos de una objeción a una reserva formulada tardíamente 
 

 Si un Estado contratante o una organización contratante en un tratado se 
oponen a una reserva cuya formulación tardía ha sido aceptada por unanimidad de 
conformidad con la directriz 2.3.1, el tratado entrará o permanecerá en vigor 
respecto del Estado o de la organización internacional que haya formulado la 
reserva sin que la reserva quede establecida. 

 4.3.3 Entrada en vigor del tratado entre el autor de una reserva y el autor 
de una objeción 

 

 El tratado entrará en vigor entre el autor de una reserva válida y el Estado 
contratante o la organización contratante que ha formulado una objeción en cuanto 
el autor de la reserva válida haya llegado a ser Estado contratante u organización 
contratante de conformidad con la directriz 4.2.1 y el tratado haya entrado en vigor. 

 4.3.4 No entrada en vigor del tratado con relación al autor de una reserva 
cuando la aceptación unánime es necesaria 

 

 Si el establecimiento de una reserva requiere la aceptación de la reserva por 
todos los Estados contratantes y todas las organizaciones contratantes, la objeción 
hecha a una reserva válida por un Estado contratante o por una organización 
contratante impedirá la entrada en vigor del tratado con relación al Estado o la 
organización internacional autor de la reserva. 
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 4.3.5 No entrada en vigor del tratado entre el autor de una reserva y el 
autor de una objeción de efecto máximo 

 

 La objeción hecha por un Estado contratante o por una organización 
contratante a una reserva válida impedirá la entrada en vigor del tratado entre el 
Estado o la organización que haya formulado la objeción y el Estado o la 
organización autor de la reserva, si el Estado o la organización que haya formulado 
la objeción manifiesta inequívocamente esa intención de conformidad con la 
directriz 2.6.7. 

 4.3.6 Efectos de una objeción en las relaciones convencionales 
 

 1. Cuando un Estado o una organización internacional que haya formulado 
una objeción a una reserva válida no se oponga a la entrada en vigor del tratado 
entre él o ella y el Estado o la organización autor de la reserva, las disposiciones a 
que se refiera la reserva no se aplicarán entre el autor de la reserva y el Estado o la 
organización que haya formulado la objeción, en la medida determinada por la 
reserva. 

 2. En la medida en que una reserva válida tenga por objeto excluir los 
efectos jurídicos de ciertas disposiciones del tratado, cuando un Estado contratante o 
una organización contratante que haya hecho una objeción a la reserva no se oponga 
a la entrada en vigor del tratado entre él o ella y el autor de la reserva, el Estado o la 
organización que haya formulado la objeción y el autor de la reserva no estarán 
obligados, en sus relaciones convencionales, por las disposiciones a que se refiera la 
reserva. 

 3. En la medida en que una reserva válida tenga por objeto modificar los 
efectos jurídicos de ciertas disposiciones del tratado, cuando un Estado contratante o 
una organización contratante que haya hecho una objeción a la reserva no se oponga 
a la entrada en vigor del tratado entre él o ella y el autor de la reserva, el Estado o la 
organización que haya formulado la objeción y el autor de la reserva no estarán 
obligados, en sus relaciones convencionales, por las disposiciones del tratado en la 
forma en que se pretendía modificarlas por medio de la reserva. 

 4. Todas las disposiciones del tratado, excepto aquellas a que se refiera la 
reserva, seguirán siendo aplicables entre el Estado o la organización autor de la 
reserva y el Estado o la organización que haya formulado la objeción. 

 4.3.7 Efectos de una objeción en las disposiciones del tratado distintas 
de aquellas a que se refiere la reserva 

 

 1. Una disposición del tratado a la que no se refiera la reserva, pero que 
tenga un vínculo suficiente con las disposiciones sobre las que verse esta, no será 
aplicable en las relaciones convencionales entre el autor de la reserva y el autor de 
una objeción formulada de conformidad con la directriz 3.4.2. 

 2. El Estado o la organización internacional autor de la reserva, dentro de 
los doce meses siguientes a la notificación de una objeción que tenga los efectos 
mencionados en el párrafo 1, podrá oponerse a la entrada en vigor del tratado entre 
él o ella y el Estado o la organización que haya formulado la objeción. En defecto 
de tal oposición, el tratado se aplicará entre el autor de la reserva y el autor de la 
objeción en la medida determinada por la reserva y la objeción. 
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 4.3.8 Derecho del autor de una reserva válida a no cumplir el tratado sin 
el beneficio de su reserva 

 

 El autor de una reserva válida no estará obligado a cumplir las disposiciones 
del tratado sin el beneficio de su reserva. 

 4.4 Efectos de una reserva en los derechos y obligaciones independientes 
del tratado 

 

 4.4.1 Falta de efecto en los derechos y obligaciones dimanantes de otros tratados 
 

 Una reserva, la aceptación de una reserva o una objeción a una reserva no 
modificarán ni excluirán los derechos y obligaciones de sus autores dimanantes de 
otros tratados en que sean partes. 

 4.4.2 Falta de efecto en los derechos y obligaciones dimanantes de una norma 
de derecho internacional consuetudinario 

 

 Una reserva a una disposición convencional que refleje una norma de derecho 
internacional consuetudinario no afectará de por sí a los derechos y obligaciones 
dimanantes de esa norma, que continuará aplicándose como tal entre el Estado o la 
organización autor de la reserva y los demás Estados u organizaciones 
internacionales obligados por esa norma. 

 4.4.3 Falta de efecto en una norma imperativa de derecho internacional general 
(jus cogens) 

 

 1. Una reserva a una disposición convencional que refleje una norma 
imperativa de derecho internacional general (jus cogens) no afectará al carácter 
obligatorio de esa norma, que continuará aplicándose como tal entre el Estado o la 
organización autor de la reserva y los demás Estados u organizaciones 
internacionales. 

 2. Una reserva no puede excluir ni modificar los efectos jurídicos de un 
tratado de manera contraria a una norma imperativa de derecho internacional general. 

 4.5 Consecuencias de una reserva inválida 
 

 4.5.1 Nulidad de una reserva inválida 
 

 Una reserva que no cumpla las condiciones de validez formal y sustantiva 
enunciadas en las partes 2 y 3 de la Guía de la Práctica es nula de pleno derecho y, 
por lo tanto, carece de todo efecto jurídico. 

 4.5.2 Reacciones a una reserva considerada inválida 
 

 1. La nulidad de una reserva inválida no depende de la objeción o la 
aceptación por un Estado contratante o una organización contratante. 

 2. No obstante, un Estado o una organización internacional que considere 
que la reserva es inválida debería formular lo antes posible una objeción motivada al 
respecto. 

 4.5.3 Condición del autor de una reserva inválida con respecto al tratado 
 

 1. La condición del autor de una reserva inválida con respecto al tratado 
depende de la intención manifestada por el Estado o la organización internacional 
que ha formulado la reserva sobre si se propone quedar obligado por el tratado sin el 
beneficio de la reserva o si considera que no queda obligado por el tratado. 



 A/68/464
 

29/41 13-49453 
 

 2. A menos que el autor de la reserva inválida haya manifestado la intención 
contraria o que tal intención se determine de otra forma, será considerado como 
Estado contratante u organización contratante sin el beneficio de la reserva. 

 3. No obstante lo dispuesto en los párrafos 1 y 2, el autor de una reserva 
inválida podrá manifestar en todo momento su intención de no obligarse por el 
tratado sin el beneficio de la reserva. 

 4. Si un órgano de vigilancia de la aplicación del tratado expresa la opinión 
de que una reserva no es válida, y si el Estado o la organización internacional autor 
de la reserva no se propone quedar obligado por el tratado sin el beneficio de la 
reserva, ese Estado o esa organización debería manifestar tal intención dentro de los 
doce meses siguientes a la fecha en que el órgano de vigilancia se haya pronunciado. 

 4.6 Falta de efecto de una reserva en las relaciones entre las demás partes 
en el tratado 

 

 Una reserva no modificará las disposiciones del tratado en lo que respecta a las 
otras partes en el tratado en sus relaciones inter se. 

 4.7 Efectos de las declaraciones interpretativas 
 

 4.7.1 Aclaración de los términos del tratado por una declaración interpretativa 
 

 1. Una declaración interpretativa no modifica las obligaciones resultantes 
del tratado. Solo puede precisar o aclarar el sentido o el alcance que su autor 
atribuye a un tratado o a algunas de sus disposiciones y constituir, cuando proceda, 
un elemento que se ha de tener en cuenta en la interpretación del tratado de 
conformidad con la regla general de interpretación de los tratados. 

 2. En la interpretación del tratado también se tendrán en cuenta, cuando 
proceda, las reacciones de aprobación u oposición a la declaración interpretativa de 
otros Estados contratantes y organizaciones contratantes. 

 4.7.2 Efectos de la modificación o el retiro de una declaración interpretativa 
 

 La modificación de una declaración interpretativa o su retiro no podrán 
producir los efectos previstos en la directriz 4.7.1 en la medida en que otros Estados 
contratantes u organizaciones contratantes se hayan basado en la declaración inicial. 

 4.7.3 Efectos de una declaración interpretativa aprobada por todos los Estados 
contratantes y organizaciones contratantes 

 

 Una declaración interpretativa que haya sido aprobada por todos los Estados 
contratantes y organizaciones contratantes podrá constituir un acuerdo acerca de la 
interpretación del tratado. 

 

 5. Reservas, aceptaciones de las reservas, objeciones a 
las reservas y declaraciones interpretativas en caso de 
sucesión de Estados 

 

 5.1 Reservas en caso de sucesión de Estados 
 

 5.1.1 Caso de un Estado de reciente independencia 
 

 1. Cuando un Estado de reciente independencia haga constar, mediante una 
notificación de sucesión, su calidad de parte o de Estado contratante en un tratado 
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multilateral, se entenderá que mantiene toda reserva a ese tratado que, en la fecha de 
sucesión de Estados, era aplicable al territorio a que se refiera la sucesión de 
Estados, a menos que, al hacer la notificación de sucesión, manifieste la intención 
contraria o formule una reserva concerniente a la misma materia que aquella 
reserva. 

 2. Al hacer una notificación de sucesión por la que haga constar su calidad 
de parte o de Estado contratante en un tratado multilateral, un Estado de reciente 
independencia podrá formular una reserva, a menos que esta sea una de aquellas 
cuya formulación quedaría excluida en virtud de lo dispuesto en los apartados a), b) 
o c) de la directriz 3.1. 

 3. Cuando un Estado de reciente independencia formule una reserva de 
conformidad con el párrafo 2, se aplicarán respecto de esa reserva las reglas 
pertinentes enunciadas en la parte 2 de la Guía de la Práctica (Procedimiento). 

 4. A los efectos de la presente parte de la Guía de la Práctica, se entiende 
por “Estado de reciente independencia” un Estado sucesor cuyo territorio, 
inmediatamente antes de la fecha de la sucesión de Estados, era un territorio 
dependiente de cuyas relaciones internacionales era responsable el Estado 
predecesor. 

 5.1.2  Caso de unificación o de separación de Estados 
 

 1. Sin perjuicio de lo dispuesto en la directriz 5.1.3, se entenderá que un 
Estado sucesor parte en un tratado en virtud de una unificación o una separación de 
Estados mantiene cualquier reserva relativa a ese tratado que, en la fecha de la 
sucesión de Estados, era aplicable respecto del territorio a que se refiera la sucesión 
de Estados, a menos que notifique su intención de no mantener una o varias reservas 
del Estado predecesor en el momento de la sucesión. 

 2. Un Estado sucesor parte en un tratado en virtud de una unificación o una 
separación de Estados no podrá formular una nueva reserva ni ampliar el alcance de 
una reserva que haya sido mantenida. 

 3. Cuando un Estado sucesor surgido de una unificación o una separación 
de Estados haga una notificación por la que haga constar su calidad de Estado 
contratante en un tratado que, en la fecha de la sucesión de Estados, no estaba en 
vigor para el Estado predecesor pero respecto del cual el Estado predecesor era 
Estado contratante, se entenderá que ese Estado mantiene cualquier reserva relativa 
a ese tratado que, en la fecha de la sucesión de Estados, era aplicable respecto del 
territorio a que se refiera la sucesión de Estados, a menos que, al hacer la 
notificación de sucesión, manifieste la intención contraria o formule una reserva 
concerniente a la misma materia que aquella reserva. Ese Estado sucesor podrá 
formular una nueva reserva al tratado. 

 4. Un Estado sucesor podrá formular una reserva de conformidad con el 
párrafo 3 únicamente si esta reserva no es una de aquellas cuya formulación 
quedaría excluida en virtud de lo dispuesto en los apartados a), b) o c) de la directriz 
3.1. Se aplicarán respecto de esa reserva las reglas pertinentes enunciadas en la 
parte 2 de la Guía de la Práctica (Procedimiento). 
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 5.1.3 No pertinencia de determinadas reservas en caso de unificación de 
Estados 

 

 Cuando, a raíz de una unificación de dos o más Estados, un tratado que, en la 
fecha de la sucesión de Estados, estaba en vigor respecto de cualquiera de esos 
Estados continúe en vigor respecto del Estado sucesor, no se mantendrán las 
reservas formuladas por uno de esos Estados que, en la fecha de la sucesión de 
Estados, era un Estado contratante respecto del cual el tratado no estaba en vigor. 

 5.1.4 Principio de mantenimiento del alcance territorial de las reservas 
del Estado predecesor 

 

 Sin perjuicio de lo dispuesto en la directriz 5.1.5, una reserva que se entienda 
que ha sido mantenida en virtud de la directriz 5.1.1, párrafo 1, o de la directriz 
5.1.2, párrafos 1 o 3, conservará el alcance territorial que tenía en la fecha de la 
sucesión de Estados, a menos que el Estado sucesor manifieste la intención 
contraria. 

 5.1.5 Aplicación territorial de las reservas en caso de unificación de Estados 
 

 1. Cuando, a raíz de una unificación de dos o más Estados, un tratado que, 
en la fecha de la sucesión de Estados, estaba en vigor respecto de uno solo de los 
Estados que formen el Estado sucesor pase a ser aplicable respecto de una parte del 
territorio de ese Estado a la que antes no era aplicable, cualquier reserva que se 
entienda que ha sido mantenida por el Estado sucesor se aplicará respecto de ese 
territorio, a menos que: 

 a) el Estado sucesor manifieste la intención contraria al notificar la 
ampliación de la aplicación territorial del tratado; o 

 b) de la naturaleza o el objeto de la reserva se desprenda que esta no puede 
hacerse extensiva más allá del territorio respecto del cual era aplicable en la fecha 
de la sucesión de Estados. 

 2. cuando, a raíz de una unificación de dos o más Estados, un tratado que, 
en la fecha de la sucesión de Estados, estaba en vigor respecto de dos o más de los 
Estados que hayan dado lugar a la unificación pase a ser aplicable respecto de una 
parte del territorio del Estado sucesor a la que no era aplicable en la fecha de la 
sucesión de Estados, ninguna reserva se hará extensiva a ese territorio, a menos que: 

 a) una reserva idéntica haya sido formulada por cada uno de esos Estados 
respecto de los cuales el tratado estaba en vigor en la fecha de la sucesión de 
Estados; 

 b) el Estado sucesor manifieste una intención diferente al notificar la 
ampliación de la aplicación territorial del tratado; o  

 c) de las circunstancias que rodean la sucesión de ese Estado en el tratado 
se desprenda de otro modo la intención contraria. 

 3. Una notificación que tenga por objeto ampliar el alcance territorial de las 
reservas, de conformidad con el apartado b) del párrafo 2, quedará sin efecto en la 
medida en que tal ampliación diera lugar a la aplicación de reservas contradictorias al 
mismo territorio. 

 4. Las disposiciones de los párrafos 1 a 3 se aplicarán mutatis mutandis a 
las reservas que se entienda que han sido mantenidas por un Estado sucesor que, a 
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raíz de una unificación de Estados, sea Estado contratante en un tratado que, en la 
fecha de la sucesión de Estados, no estaba en vigor con relación a ninguno de los 
Estados que hayan dado lugar a la unificación, pero en el que uno o, cuando 
proceda, varios de esos Estados eran en esa fecha Estados contratantes, cuando ese 
tratado pase a ser aplicable respecto de una parte del territorio del Estado sucesor en 
la que no era aplicable en la fecha de la sucesión de Estados. 

 5.1.6 Aplicación territorial de las reservas del Estado sucesor en caso de 
sucesión respecto de una parte de territorio 

 

 Cuando, a raíz de una sucesión de Estados respecto de una parte del territorio 
de un Estado, un tratado en el que el Estado sucesor sea Estado contratante se 
aplique a ese territorio, cualquier reserva a dicho tratado formulada con anterioridad 
por ese Estado se aplicará también a ese territorio a partir de la fecha de la sucesión 
de Estados, a menos que: 

 a) el Estado sucesor manifieste la intención contraria; o 

 b) de la reserva se desprenda que su aplicación está limitada al territorio del 
Estado sucesor dentro de sus fronteras anteriores a la fecha de la sucesión de 
Estados o a una parte de ese territorio. 

 5.1.7 Efectos en el tiempo del no mantenimiento por un Estado sucesor de una 
reserva formulada por el Estado predecesor 

 

 El no mantenimiento, de conformidad con las directrices 5.1.1 o 5.1.2, por el 
Estado sucesor de una reserva formulada por el Estado predecesor solo surtirá 
efecto, respecto de otro Estado contratante o de una organización contratante, 
cuando ese Estado o esa organización haya recibido la correspondiente notificación. 

 5.1.8 Formulación tardía de una reserva por un Estado sucesor 
 

 Se considerará tardía toda reserva formulada: 

 a) por un Estado de reciente independencia después de su notificación de 
sucesión en el tratado; 

 b) por un Estado sucesor que no sea un Estado de reciente independencia 
después de la notificación por la que haga constar su calidad de Estado contratante 
en un tratado que, en la fecha de la sucesión de Estados, no estaba en vigor para el 
Estado predecesor pero respecto del cual el Estado predecesor era Estado 
contratante; o 

 c) por un Estado sucesor que no sea un Estado de reciente independencia 
respecto de un tratado que, a raíz de la sucesión de Estados, continúe en vigor para 
ese Estado. 

 5.2 Objeciones a las reservas en caso de sucesión de Estados 
 

 5.2.1 Mantenimiento por el Estado sucesor de objeciones formuladas por 
el Estado predecesor 

 

 Sin perjuicio de lo dispuesto en la directriz 5.2.2, se entenderá que un Estado 
sucesor mantiene cualquier objeción formulada por el Estado predecesor en relación 
con una reserva formulada por un Estado contratante o una organización contratante, 
a menos que notifique la intención contraria en el momento de la sucesión. 
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 5.2.2  No pertinencia de determinadas objeciones en caso de unificación 
de Estados 
 

 1. Cuando, a raíz de una unificación de dos o más Estados, un tratado que, 
en la fecha de sucesión de Estados, estaba en vigor respecto de cualquiera de estos 
Estados continúe en vigor respecto del Estado surgido de la unificación, no se 
mantendrán las objeciones a una reserva formuladas por uno de esos Estados 
respecto del cual el tratado no estaba en vigor en la fecha de la sucesión de Estados. 

 2. Cuando, a raíz de una unificación de dos o más Estados, el Estado 
sucesor sea Estado contratante en un tratado respecto del cual haya mantenido 
reservas de conformidad con las directrices 5.1.1 o 5.1.2, no se mantendrán las 
objeciones a una reserva de otro Estado contratante o de una organización 
contratante en ese tratado que sea idéntica o equivalente a una reserva que el propio 
Estado sucesor haya mantenido. 

 5.2.3  Mantenimiento de objeciones hechas a reservas del Estado predecesor 
 

 Cuando una reserva formulada por el Estado predecesor se entienda que ha 
sido mantenida por el Estado sucesor de conformidad con las directrices 5.1.1 o 
5.1.2, cualquier objeción a esa reserva formulada por otro Estado contratante o por 
una organización contratante se entenderá que ha sido mantenida respecto del 
Estado sucesor. 

 5.2.4  Reservas del Estado predecesor que no han suscitado objeción 
 

 Cuando una reserva formulada por el Estado predecesor se entienda que ha 
sido mantenida por el Estado sucesor de conformidad con las directrices 5.1.1 o 
5.1.2, un Estado o una organización internacional que no haya formulado ninguna 
objeción a la reserva respecto del Estado predecesor no podrá formularla respecto 
del Estado sucesor, a menos que: 

 a) el plazo de formulación de la objeción no haya expirado todavía en la 
fecha de la sucesión de Estados y la objeción se formule dentro de ese plazo; o 

 b) la extensión territorial de la reserva cambie radicalmente las condiciones 
de aplicación de la reserva. 

 5.2.5  Derecho de un Estado sucesor de formular objeciones a reservas 
 

 1. Al hacer una notificación de sucesión por la que haga constar su calidad 
de Estado contratante, un Estado de reciente independencia, de conformidad con las 
directrices pertinentes, podrá formular una objeción a reservas formuladas por un 
Estado contratante o una organización contratante, aun cuando el Estado predecesor 
no hubiere formulado objeciones. 

 2. El derecho a que se refiere en el párrafo 1 se reconocerá asimismo a un 
Estado sucesor que no sea un Estado de reciente independencia al hacer una 
notificación por la que haga constar su calidad de Estado contratante en un tratado 
que, en la fecha de la sucesión de Estados, no estaba en vigor para el Estado 
predecesor pero respecto del cual el Estado predecesor era Estado contratante.  

 3. No obstante, el derecho reconocido en los párrafos 1 y 2 quedará 
excluido en el caso de tratados a los que se apliquen las directrices 2.8.7 y 4.1.2. 
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 5.2.6  Objeciones de un Estado sucesor que no es un Estado de reciente 
independencia respecto del cual un tratado continúa en vigor 

 

 Un Estado sucesor que no sea un Estado de reciente independencia respecto 
del cual un tratado continúe en vigor a raíz de una sucesión de Estados no podrá 
formular una objeción a una reserva a la que el Estado predecesor no se hubiere 
opuesto, a menos que el plazo para la formulación de una objeción no haya expirado 
todavía en la fecha de sucesión de Estados y la objeción se formule dentro de ese 
plazo. 

 5.3 Aceptación de las reservas en caso de sucesión de Estados 
 

 5.3.1 Mantenimiento por un Estado de reciente independencia de las aceptaciones  
expresas formuladas por el Estado predecesor 

 

 Cuando un Estado de reciente independencia haga constar, mediante una 
notificación de sucesión, su calidad de Estado contratante en un tratado, se 
entenderá que mantiene toda aceptación expresa por el Estado predecesor de una 
reserva formulada por un Estado contratante o una organización contratante, a 
menos que manifieste la intención contraria dentro de los doce meses siguientes a la 
fecha de la notificación de sucesión. 

 5.3.2 Mantenimiento por un Estado sucesor que no es un Estado de reciente 
independencia de las aceptaciones expresas formuladas por el Estado 
predecesor 

 

 1. Se entenderá que un Estado sucesor que no sea un Estado de reciente 
independencia, respecto del cual un tratado continúe en vigor a raíz de una sucesión 
de Estados, mantiene toda aceptación expresa por el Estado predecesor de una 
reserva formulada por un Estado contratante o una organización contratante. 

 2. Cuando un Estado sucesor que no sea un Estado de reciente independencia 
haga constar, mediante una notificación de sucesión, su calidad de Estado contratante en 
un tratado que, en la fecha de la sucesión de Estados, no estaba en vigor para el Estado 
predecesor pero respecto del cual el Estado predecesor era Estado contratante, se 
entenderá que mantiene toda aceptación expresa por el Estado predecesor de una reserva 
formulada por un Estado contratante o una organización contratante, a menos que 
manifieste la intención contraria dentro de los doce meses siguientes a la fecha de la 
notificación de sucesión. 

 5.3.3 Efectos en el tiempo del no mantenimiento por un Estado sucesor de una 
aceptación expresa formulada por el Estado predecesor 

 

 El no mantenimiento, de conformidad con la directriz 5.3.1 o la directriz 5.3.2, 
párrafo 2, por el Estado sucesor de una aceptación expresa por el Estado predecesor 
de una reserva formulada por un Estado contratante o una organización contratante 
solo surtirá efecto respecto de un Estado contratante o una organización contratante 
cuando ese Estado o esa organización haya recibido la correspondiente notificación. 

 5.4 Efectos jurídicos de las reservas, aceptaciones y objeciones en caso de 
sucesión de Estados 

 

 1. Las reservas, aceptaciones y objeciones que se entienda que han sido 
mantenidas en aplicación de las directrices de la presente parte de la Guía de la 
Práctica continuarán produciendo efectos jurídicos de conformidad con las 
disposiciones de la parte 4 de la Guía. 
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 2. La parte 4 de la Guía de la Práctica será igualmente aplicable, mutatis 
mutandis, a las nuevas reservas, aceptaciones y objeciones que formule un Estado 
sucesor de conformidad con las disposiciones de la presente parte de la Guía. 

 5.5 Declaraciones interpretativas en caso de sucesión de Estados 
 

 1. Un Estado sucesor debería aclarar su posición respecto de las 
declaraciones interpretativas formuladas por el Estado predecesor. A falta de tal 
aclaración, se entenderá que un Estado sucesor mantiene las declaraciones 
interpretativas del Estado predecesor. 

 2. El párrafo 1 se entenderá sin perjuicio de los casos en que el Estado 
sucesor haya manifestado, por su comportamiento, su intención de mantener o 
rechazar una declaración interpretativa formulada por el Estado predecesor. 
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  Proyecto de resolución II 
  Informe de la Comisión de Derecho Internacional sobre 

la labor realizada en su 65º período de sesiones 
 
 

 La Asamblea General, 

 Habiendo examinado el informe de la Comisión de Derecho Internacional 
sobre la labor realizada en su 65º período de sesiones1, 

 Poniendo de relieve la importancia de fomentar el desarrollo progresivo y la 
codificación del derecho internacional como medio de poner en práctica los 
propósitos y principios enunciados en la Carta de las Naciones Unidas y en la 
Declaración sobre los principios de derecho internacional referentes a las relaciones 
de amistad y a la cooperación entre los Estados de conformidad con la Carta de las 
Naciones Unidas2, 

 Reconociendo la conveniencia de remitir las cuestiones jurídicas y de 
redacción a la Sexta Comisión, incluidos los temas que podrían someterse a la 
Comisión de Derecho Internacional para un examen más detenido, y de permitir que 
ambos órganos contribuyan en mayor medida al desarrollo progresivo y la 
codificación del derecho internacional, 

 Recordando la necesidad de seguir examinando los temas de derecho 
internacional que, dado su nuevo o renovado interés para la comunidad 
internacional, puedan ser aptos para el desarrollo progresivo y la codificación del 
derecho internacional y, por consiguiente, puedan incluirse en el programa de 
trabajo futuro de la Comisión de Derecho Internacional, 

 Recordando también el papel de los Estados Miembros en la presentación de 
propuestas de nuevos temas para su examen por la Comisión de Derecho 
Internacional y observando a este respecto la recomendación de la Comisión de que 
tales propuestas vayan acompañadas de una exposición de motivos, 

 Reafirmando la importancia de la información aportada por los Estados 
Miembros sobre sus opiniones y prácticas para el éxito de la labor de la Comisión 
de Derecho Internacional, 

 Reconociendo la importancia de la labor de los relatores especiales de la 
Comisión de Derecho Internacional, 

 Acogiendo con beneplácito la celebración del Seminario de Derecho 
Internacional, que en 2014 conmemorará su 50º aniversario, y observando con 
aprecio las contribuciones voluntarias hechas al Fondo Fiduciario de las Naciones 
Unidas para el Seminario de Derecho Internacional, 

 Reconociendo la importancia de que se facilite la aparición puntual del 
Anuario de la Comisión de Derecho Internacional y se elimine el retraso en su 
publicación, 

 Destacando la utilidad de precisar y estructurar el debate de la Sexta Comisión 
sobre el informe de la Comisión de Derecho Internacional de manera que se den las 

__________________ 

 1 Documentos Oficiales de la Asamblea General, sexagésimo octavo período de sesiones, Suplemento 
núm. 10 (A/68/10). 

 2 Resolución 2625 (XXV), anexo. 
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condiciones propicias para concentrar la atención en cada uno de los temas 
principales a que se refiere el informe y para examinar temas concretos, 

 Deseando promover en mayor medida, en el contexto de la revitalización del 
debate sobre el informe de la Comisión de Derecho Internacional, la interacción 
entre la Sexta Comisión, como órgano de representantes gubernamentales, y la 
Comisión de Derecho Internacional, como órgano de expertos jurídicos 
independientes, con miras a mejorar el diálogo entre ambas, 

 Acogiendo con beneplácito las iniciativas destinadas a celebrar debates 
interactivos, mesas redondas y turnos de preguntas en la Sexta Comisión, con 
arreglo a lo previsto en su resolución 58/316, de 1 de julio de 2004, sobre las nuevas 
medidas para revitalizar la labor de la Asamblea General, 

 1. Toma nota del informe de la Comisión de Derecho Internacional sobre la 
labor realizada en su 65º período de sesiones1; 

 2. Expresa su reconocimiento a la Comisión de Derecho Internacional por la 
labor realizada en su 65º período de sesiones; 

 3. Recomienda que la Comisión de Derecho Internacional, teniendo en 
cuenta los comentarios y observaciones de los gobiernos presentados por escrito u 
oralmente en los debates de la Sexta Comisión, prosiga su labor sobre los temas 
incluidos en su programa actual; 

 4. Señala a la atención de los gobiernos la importancia de que comuniquen 
a la Comisión de Derecho Internacional sus observaciones sobre los diversos 
aspectos de los temas del programa de la Comisión, en especial sobre todas las 
cuestiones concretas mencionadas en el capítulo III de su informe en relación con: 

 a) La inmunidad de jurisdicción penal extranjera de los funcionarios del 
Estado; 

 b) La formación y documentación del derecho internacional consuetudinario; 

 c) La aplicación provisional de los tratados; 

 d) La protección del medio ambiente en relación con los conflictos 
armados; 

 5. Señala también a la atención de los gobiernos la importancia de que 
comuniquen a la Comisión de Derecho Internacional a más tardar el 1 de enero de 
2014 sus comentarios y observaciones en relación con el proyecto de artículos y los 
comentarios sobre el tema “Expulsión de extranjeros” aprobados en primera lectura 
por la Comisión en su 64º período de sesiones3; 

 6. Toma nota de la decisión de la Comisión de Derecho Internacional de 
incluir en su programa de trabajo los temas “Protección del medio ambiente en 
relación con los conflictos armados” y “Protección de la atmósfera”4, y alienta a la 
Comisión a que siga examinando los temas que figuran en su programa de trabajo a 
largo plazo; 

__________________ 

 3 Documentos Oficiales de la Asamblea General, sexagésimo séptimo período de sesiones, Suplemento 
núm. 10 (A/67/10), párr. 43. 

 4 Ibid., sexagésimo octavo período de sesiones, Suplemento núm. 10 (A/68/10), párrs. 167 y 168. 

http://undocs.org/sp/A/RES/58/316
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 7. Invita a la Comisión de Derecho Internacional a que siga dando prioridad 
a los temas “La inmunidad de jurisdicción penal extranjera de los funcionarios del 
Estado” y “La obligación de extraditar o juzgar (aut dedere aut judicare)”; 

 8. Toma nota de los párrafos 169 y 170 del informe de la Comisión de 
Derecho Internacional y, en particular, de la inclusión del tema “Crímenes de lesa 
humanidad” en el programa de trabajo a largo plazo de la Comisión5; 

 9. Toma nota también del párrafo 181 del informe de la Comisión de 
Derecho Internacional, y solicita al Secretario General que siga esforzándose por 
identificar opciones concretas para apoyar la labor de los relatores especiales, más 
allá de las previstas en la resolución 56/272 de la Asamblea General, de 27 de marzo 
de 2002; 

 10. Acoge con beneplácito los esfuerzos realizados por la Comisión de 
Derecho Internacional para mejorar sus métodos de trabajo6 y la alienta a que 
continúe con esta práctica; 

 11. Decide volver a examinar durante su sexagésimo noveno período de 
sesiones la recomendación que figura en el párrafo 388 del informe de la Comisión 
de Derecho Internacional sobre la labor realizada en su 63º período de sesiones7; 

 12. Invita a la Comisión de Derecho Internacional a que siga adoptando 
medidas para mejorar su eficiencia y productividad y a que estudie la posibilidad de 
formular propuestas a los Estados Miembros con tal fin; 

 13. Alienta a la Comisión de Derecho Internacional a que, sin perjuicio de la 
eficiencia y eficacia de su labor, siga adoptando medidas para reducir los gastos en 
sus futuros períodos de sesiones; 

 14. Toma nota del párrafo 192 del informe de la Comisión de Derecho 
Internacional y decide que el próximo período de sesiones de la Comisión se celebre 
en la Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra del 5 de mayo al 6 de junio y del 7 
de julio al 8 de agosto de 2014; 

 15. Destaca la conveniencia de seguir mejorando el diálogo entre la 
Comisión de Derecho Internacional y la Sexta Comisión en el sexagésimo noveno 
período de sesiones de la Asamblea General y, en este contexto, alienta a que, entre 
otras cosas, se mantenga la práctica de las consultas oficiosas en forma de 
deliberaciones entre los miembros de la Sexta Comisión y los de la Comisión de 
Derecho Internacional que asistan al sexagésimo noveno período de sesiones de la 
Asamblea; 

 16. Alienta a las delegaciones a que, en el debate sobre el informe de la 
Comisión de Derecho Internacional, se ciñan, en lo posible, al programa de trabajo 
estructurado acordado por la Sexta Comisión y consideren la posibilidad de 
presentar declaraciones concisas y específicas; 

__________________ 

 5 La inclusión del tema se guió por los criterios de selección de temas aprobados por la Comisión en 1998 
[Documentos Oficiales de la Asamblea General, quincuagésimo tercer período de sesiones, Suplemento 
núm. 10 y corrección (A/53/10 y Corr.1), párr. 553]. 

 6 Documentos Oficiales de la Asamblea General, sexagésimo sexto período de sesiones, Suplemento núm. 10 
(A/66/10), párrs. 370 a 388. 

 7 Documentos Oficiales de la Asamblea General, sexagésimo sexto período de sesiones, Suplemento núm. 10 
(A/66/10). 

http://undocs.org/sp/A/RES/56/272
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 17. Alienta a los Estados Miembros a que consideren la posibilidad de estar 
representados por asesores jurídicos durante la primera semana en que la Sexta 
Comisión examine el informe de la Comisión de Derecho Internacional (Semana del 
Derecho Internacional) a fin de que pueda haber un debate de alto nivel sobre 
cuestiones de derecho internacional; 

 18. Solicita a la Comisión de Derecho Internacional que se siga preocupando 
especialmente de indicar en su informe anual, en relación con cada tema, las 
cuestiones concretas respecto de las cuales la opinión de los gobiernos, ya sea 
expresada en la Sexta Comisión o por escrito, sería de particular interés para 
orientar de manera efectiva su labor futura; 

 19. Toma nota de los párrafos 193 a 198 del informe de la Comisión de 
Derecho Internacional1 relativos a la cooperación e interacción con otros órganos, y 
alienta a la Comisión a que siga aplicando los artículos 16 e), 25 y 26 de su estatuto 
a fin de seguir fortaleciendo su cooperación con otros órganos que se ocupan del 
derecho internacional, habida cuenta de la utilidad de dicha cooperación; 

 20. Observa que la celebración de consultas con organizaciones nacionales y 
expertos en derecho internacional puede ayudar a los gobiernos a decidir si deben 
hacer comentarios y observaciones sobre los proyectos presentados por la Comisión 
de Derecho Internacional y a formular dichos comentarios y observaciones; 

 21. Reafirma sus decisiones anteriores respecto de la función indispensable 
de la División de Codificación de la Oficina de Asuntos Jurídicos de la Secretaría en 
la prestación de asistencia a la Comisión de Derecho Internacional, en particular en 
la preparación de memorandos y estudios sobre temas del programa de la Comisión; 

 22. Reafirma también sus decisiones anteriores con respecto a la 
documentación y las actas resumidas de la Comisión de Derecho Internacional8; 

 23. Acoge con beneplácito que se haya institucionalizado la práctica de la 
Secretaría de publicar las actas resumidas provisionales en el sitio web sobre la 
labor de la Comisión de Derecho Internacional; 

 24. Destaca la necesidad de acelerar la preparación de las actas resumidas de 
la Comisión de Derecho Internacional, y acoge con beneplácito las medidas 
experimentales adoptadas para racionalizar la preparación de las actas resumidas 
durante el 65º período de sesiones de la Comisión9; 

 25. Toma nota del párrafo 188 del informe de la Comisión de Derecho 
Internacional, destaca el singular valor del Anuario de la Comisión de Derecho 
Internacional y solicita al Secretario General que vele por su publicación puntual en 
todos los idiomas oficiales; 

 26. Toma nota, una vez más, del párrafo 188 del informe de la Comisión de 
Derecho Internacional, expresa su reconocimiento a los gobiernos que han realizado 
contribuciones voluntarias al fondo fiduciario para eliminar el retraso en la 
publicación del Anuario de la Comisión de Derecho Internacional y alienta a que se 
hagan nuevas contribuciones al fondo; 

__________________ 

 8 Véanse las resoluciones 32/151, párr. 10, y 37/111, párr. 5, y todas las resoluciones posteriores sobre los 
informes anuales de la Comisión de Derecho Internacional a la Asamblea General. 

 9 Documentos Oficiales de la Asamblea General, sexagésimo octavo período de sesiones, Suplemento 
núm. 10 (A/68/10), párr. 183. 
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 27. Toma nota del párrafo 189 del informe de la Comisión de Derecho 
Internacional, expresa su satisfacción por los notables avances logrados en los 
últimos años en la eliminación del retraso en la publicación del Anuario de la 
Comisión de Derecho Internacional en los seis idiomas, y acoge con beneplácito los 
esfuerzos realizados por la División de Gestión de Conferencias de la Oficina de las 
Naciones Unidas en Ginebra, especialmente su Sección de Edición, por hacer 
efectivo el cumplimiento de las resoluciones de la Asamblea General en que se pide 
que se reduzca el retraso;  

 28. Toma nota, una vez más, del párrafo 189 del informe de la Comisión de 
Derecho Internacional, alienta a la División de Gestión de Conferencias a prestar el 
apoyo constante necesario para que la Sección de Edición avance con el Anuario de 
la Comisión de Derecho Internacional, y solicita que se informe periódicamente a la 
Comisión sobre los progresos realizados al respecto;  

 29 Toma nota de los párrafos 184 y 185 del informe de la Comisión de 
Derecho Internacional, subraya la importancia de las publicaciones de la División de 
Codificación para la labor de la Comisión, y solicita al Secretario General que se 
siga publicando La Comisión de Derecho Internacional y su obra en los seis 
idiomas oficiales al inicio de cada quinquenio, la recopilación de laudos arbitrales 
internacionales en inglés o francés y los Resúmenes de los fallos, opiniones 
consultivas y providencias de la Corte Internacional de Justicia en los seis idiomas 
oficiales cada cinco años; 

 30. Acoge con beneplácito los constantes esfuerzos de la División de 
Codificación por mantener y mejorar el sitio web sobre la labor de la Comisión de 
Derecho Internacional; 

 31. Expresa la esperanza de que el Seminario de Derecho Internacional se 
siga celebrando en conjunción con los períodos de sesiones de la Comisión de 
Derecho Internacional y de que se dé a un número cada vez mayor de participantes 
que representen los principales sistemas jurídicos del mundo, en particular los de los 
países en desarrollo, así como a los delegados de la Sexta Comisión, la oportunidad 
de asistir a él, y hace un llamamiento a los Estados para que sigan aportando al 
Fondo Fiduciario de las Naciones Unidas para el Seminario de Derecho 
Internacional las contribuciones voluntarias que este necesita con urgencia; 

 32. Toma nota con aprecio de los párrafos 216 a 218 del informe de la 
Comisión de Derecho Internacional y, en particular, de la decisión de la Comisión 
de organizar un acto para conmemorar el 50° aniversario del Seminario de Derecho 
Internacional; 

 33. Solicita al Secretario General que preste al Seminario de Derecho 
Internacional servicios suficientes, incluidos servicios de interpretación, cuando se 
requiera, y lo alienta a que siga considerando formas de mejorar la estructura y el 
contenido del Seminario; 

 34. Subraya la importancia de las actas y el resumen por temas de los 
debates de la Sexta Comisión para las deliberaciones de la Comisión de Derecho 
Internacional y, a este respecto, solicita al Secretario General que remita a la 
atención de la Comisión las actas de los debates del sexagésimo octavo período de 
sesiones de la Asamblea General sobre el informe de la Comisión, así como las 
declaraciones escritas que distribuyan las delegaciones en relación con sus 
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exposiciones orales y que, siguiendo la práctica establecida, prepare y distribuya un 
resumen por temas de esos debates; 

 35. Solicita a la Secretaría que distribuya a los Estados, lo antes posible tras 
la conclusión del período de sesiones de la Comisión de Derecho Internacional, el 
capítulo II de su informe, que contiene un resumen de la labor de ese período de 
sesiones, el capítulo III, que contiene las cuestiones concretas respecto de las cuales 
las opiniones de los gobiernos serían de particular interés para la Comisión, y el 
proyecto de artículos que esta haya aprobado en primera o segunda lectura; 

 36. Solicita también a la Secretaría que ponga el informe completo de la 
Comisión de Derecho Internacional a disposición de los Estados Miembros lo antes 
posible tras la conclusión del período de sesiones de la Comisión, para que lo 
examinen con la debida antelación y no más tarde del plazo prescrito para los 
informes en la Asamblea General; 

 37. Alienta a la Comisión de Derecho Internacional a que siga examinando 
posibles formas de plantear las cuestiones concretas respecto de las cuales las 
opiniones de los gobiernos serían de particular interés para la Comisión con el fin de 
ayudarlos a calibrar mejor las cuestiones que requieren respuestas; 

 38. Recomienda que el debate sobre el informe de la Comisión de Derecho 
Internacional en el sexagésimo noveno período de sesiones de la Asamblea General 
comience el 27 de octubre de 2014. 

 


